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Erkldarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem

und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

i Produkt angebrachten Sicherheitszeichen

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

a‘ Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!
B

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

/A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer magli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
koénnte.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafier Behandlung
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemafer Verwendung
Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgféltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaiRe
Verwendung

Der Magazinaufsatz ist fiir den Einsatz in Verbindung mit
einem kompatiblen Trockenbauschrauber geeignet. Der
Magazinaufsatz ermdglicht es viele Schnellbauschrauben
in Folge, mit einer einstellbaren Einschraubtiefe zu ver-
schrauben. Der Magazinaufsatz ist zum Eindrehen von
Schnellbauschrauben mit einer maximalen Lange von 55
mm in entsprechende Materialien im Trockenbau be-
stimmt.

4 | DE scheppach



Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darliberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Gber mégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir Gbernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

3  Produktbeschreibung (Abb. 1-7)

1. Magazinaufsatz

2. Stellrad

2a. Skala

3. Sperrhebel

4 Gurtaufnahme

5. Gurtfiihrung

6. Gleitschuh

6a. Entriegelungsknopf
6b. Ausloser

6c. Rastnasen

6d. Rasten

6e. Skala

7. Schraubenanschlag
8. Entriegelungsknopf
9. Schraubbit (165 mm)
10. Schnellbauschrauben*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

4 Lieferumfang (Abb. 1)

Pos. Anzahl Bezeichnung

9. 1x Schraubbit (165 mm)
1. 1x Magazinaufsatz
1x Betriebsanleitung

5 Auspacken

sgpch

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihnrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

Schraubenlange 25/30/35/40/45/50/55 mm

Max. Schaftdurchmesser 6,35 mm

Max. Schraubendurchmes 4 mm

ser

Einschraubtiefe Stufenlos wahlbar

Technische Anderungen vorbehalten!

7 Sicherheitshinweise

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf!

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Produkt versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen schwere Verletzungen verursa-
chen.

/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!
Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien

und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Bevor Sie mit dem Produkt arbeiten, machen Sie sich
mit allen Bedienteilen gut vertraut.

— Uben Sie den Umgang mit dem Produkt und lassen
Sie sich Funktion, Wirkungsweise und Arbeitstech-
niken von einem erfahrenen Anwender oder Fach-
mann erklaren.

— Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt im Notfall
sofort abstellen kénnen.

— Der unsachgeméaBe Gebrauch des Produkts kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

— Bei Auftreten eines Unfalles oder einer Stérung
wahrend des Betriebs schalten Sie das Produkt so-
fort aus.

Versorgen Sie Verletzungen sachgemal oder su-

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

chen Sie einen Arzt auf.

cheppa



Wer das Produkt nicht benutzen darf:

« Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchsan-
weisung nicht kennen (6rtliche Bestimmungen kdnnen
das Mindestalter des Benutzers festlegen).

* Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamente-
neinfluss stehen, miide oder krank sind.

71 Sicherheitshinweise fiir
Magazinaufsatze

Lesen Sie alle dem Magazinaufsatz und dem verwen-
deten Elektrowerkzeug beigefiigten Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder
entnehmen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug
oder bringen Sie gegebenenfalls den Drehrich-
tungsschalter am Elektrowerkzeug in Mittelstel-
lung, bevor Sie Geriteeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
transportieren. Unbeabsichtigter Start von Elektro-
werkzeugen ist die Ursache einiger Unfalle.

Greifen Sie wahrend des Arbeitens nicht in den
Magazinaufsatz oder an die zu verschraubende
Stelle. Es besteht Verletzungsgefahr durch Quet-
schungen oder scharfkantige Schrauben.

Verwenden Sie nur geeignete Schraubengurte ge-
maR den Technischen Daten. Bei der Verwendung
anderer Schrauben kann der Magazinaufsatz bescha-
digt werden.

Richten Sie das Elektrowerkzeug mit dem aufge-
setzten Magazinaufsatz nicht auf sich selbst oder
andere Personen in der Nahe.

8 Bedienung
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
wahrend des Arbeitens 50 °C nicht Uberschreitet und —
20 °C nicht unterschreitet.

8.1 Magazinaufsatz (1) montieren/
demontieren (Abb. 2)

1. Setzen Sie den Schraubbit (9) in die Werkzeugauf-
nahme ein.

2. Schieben Sie den Magazinaufsatz (1) Uber den
Schraubbit (9), bis zum Anschlag auf das Produkt.

3. Sichern Sie den Magazinaufsatz (1), indem Sie den
Sperrhebel (3) umlegen.

6 | DE scheppach

4.

Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

8.2  Gurt mit Schnellbauschrauben (10)

einsetzen (Abb. 3)

Fihren Sie den Gurt mit den Schnellbauschrauben
(10) so von unten durch die Gurtaufnahme (4), dass
die Schraubenkdpfe zum Produkt ausgerichtet sind.

Fuhren Sie den Gurt mit den Schnellbauschrauben
(10) von unten bis zur ersten Raste in die Gurtfihrung

®).

8.2.1 Gurt mit Schnellbauschrauben (10)

manuell transportieren (Abb. 4)

Sollte der Mechanismus klemmen oder eine sonstige
Fehlfunktion vorliegen, kénnen Sie den Weitertransport
der Schnellbauschrauben (10) manuell auslésen. Gehen
Sie dabei wie folgt vor:

1.

Betatigen Sie den Entriegelungsknopf (6a) und halten
Sie ihn gedriickt.

Ziehen Sie den Gleitschuh (6) ein Stlick nach vorne,
bis Sie den Ausléser (6b) erreichen kénnen, halten
Sie den Gleitschuh (6) dabei fest.

Betéatigen Sie den Ausldser (6b), um den Gurt mit den
Schnellbauschrauben (10) um jeweils eine Position
weiter zu transportieren. Wiederholen Sie diesen Vor-
gang so oft, wie notig.

Bringen Sie den Ausloser (6b) wieder in die Aus-
gangsstellung.

Driicken Sie den Gleitschuh (6) in die Fiihrung, bis
dieser Horbar einrastet.

8.3  Schraubvorgang mit

Magazinaufsatz (1) (Abb. 5-7)

/\ WARNUNG

Mogliche Verletzung der Finger und Hande
durch den Schraubengurt!

Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit nur am
Handgriff.

Schraubenlange einstellen:

1.

Driicken Sie den Entriegelungsknopf (8) und halten
Sie ihn gedrickt.

Positionieren Sie die Rastnasen (6¢) in den fiir die
Schraubenlange passenden Rasten (6d).

Sie kénnen die eingestellte Schraubenldnge an der
Skala (6e) ablesen.

Lassen Sie den Entriegelungsknopf (8) los und prifen

Sie, ob die Rastnasen (6c¢) richtig in den Rasten (6d)
sitzen.

Einschraubtiefe einstellen:

1.

Stellen Sie mit dem Stellrad (2) die gewlinschte Ein-
schraubtiefe ein, die Einschraubtiefe ist an der Skala
(2a) erkennbar.

» Fuhren Sie Probeverschraubungen durch, um die

richtige Einschraubtiefe zu finden.

Schrauben eindrehen:

1.

Setzen Sie den Gurt mit den Schnellbauschrauben
(10), wie unter 8.2 beschrieben, in den Magazinauf-
satz (1) ein.



2. Montieren Sie den Magazinaufsatz (1), wie unter 8.1

beschrieben.

3. Setzen Sie den Magazinaufsatz (1) rechtwinklig auf

das Werkstlick.
Der Schraubenanschlag (7) muss dabei Uber der zu
verschraubenden Stelle sitzen.

9.1.1

1.

sgpch

Magazinaufsatz (1) reinigen (Abb. 4)

Demontieren Sie den Magazinaufsatz (1), wie unter
8.1 beschrieben.

Stellen Sie den Schraubenanschlag (7) auf die langs-
te Schraubengréfe ein, wie unter 8.3 beschrieben.

4. Schalten Sie das Produkt ein. 3. Demoqtleren Sie den Gleltschyh (6), wie unter 8.2.1
) } ) ] . beschrieben und entfernen Sie gegebenenfalls den

5. Driicken Sie mit gleichbleibendem Druck gegen das Gurt mit den Schnellbauschrauben (10). Bewahren

Werkstiick, bis die Schraube vollstandig einge- Sie die Druckfeder gut auf.

schraubt '_St' 4. Reinigen Sie den Magazinaufsatz (1), den Gleitschuh
6. Heben Sie den Schraubenanschlag (7) vom Werk- (6) und den Schraubenanschlag (7) durch ausklopfen

stlck ab, bis dieser in die Ausgangsstellung zu- oder blasen Sie sie mit Druckluft aus.

ruc-kspnngt. } } ) 5. Setzen Sie die Druckfeder wieder in die entsprechen-
7. Bei erneutem Driicken gegen das Werkstlick wird au- den Aussparungen und montieren Sie anschlieBend

tomatisch die nachste Schraube nachgefihrt. den Gleitschuh (6), wie unter 8.2.7 beschrieben.

9.2 Wartung

Das Produkt ist nicht zum Lésen von Schrauben geeig-
net! Betreiben Sie das Produkt nicht im Linkslauf!

9 Reinigung und Wartung

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und

Das Produkt ist wartungsfrei.

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden kdnnen. Wenden Sie sich
an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt Gberpri-
fen und instand setzen zu lassen.

Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-

10 Lagerung und Transport

» Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

10.1 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzu-

chen! ganglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

A WARNUNG Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

10.2 Transport

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.

— Entfernen Sie den Akku. « Lassen Sie das Produkt abkiihlen.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen. - Schiitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StéRen und
— Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug. starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.
9.1 Reinigung + Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und Kip-
pen.

1. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

11 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

CE’ °
(3

% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
@A & umweltgerecht entsorgen.

2. Liftungsoffnungen missen immer frei sein.

3. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-
duktinnere gelangen kann.
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

a‘ If dust builds up, wear respiratory protection!
B

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

8| GB scheppach

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-

sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling
* Non-compliance with the operating manual

» Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

« Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use
Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

The magazine attachment is suitable for use in conjunc-
tion with a compatible drywall screwdriver. The magazine
attachment enables many drywall screws to be screwed
in succession with an adjustable screw-in depth. The
magazine attachment is designed for driving drywall
screws with a maximum length of 55 mm into suitable ma-
terials in drywall construction.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.



The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

3  Product description (Fig. 1-7)

1. Magazine attachment
2. Adjusting wheel

2a. Scale

3. Locking lever

4 Belt retractor

5. Belt guide

6. Sliding shoe

6a. Release button

6b. Trigger

6c. Latching lugs

6d. Detents

6e. Scale

7. Screw stop

8. Release button

9. Screwdriver bit (165 mm)
10. Drywall screws™

* = may not be included in the scope of delivery!

4 Scope of delivery (Fig. 1)

Item Quantity Designation

9. 1x Screwdriver bit (165 mm)
1. 1x Collated magazine attachment
1x Operating manual

5 Unpacking
/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.
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6 Technical data

Screw length

25/30/35/40/45/50/55 mm
6.35 mm
4 mm

Max. shaft diameter

Max. screw diameter

Screw-in depth Infinitely variable

Subject to technical changes!

7  Safety instructions

Keep all safety information and instructions for future
reference!

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
product.

Failure to observe the following instructions can result
in serious injuries.

/\ WARNING

Before you start working with the product, familiarise
yourself well with all the control parts.

— Practice using the product and have an experienced
user or specialist explain its function, how it works
and the techniques involved.

— Ensure that the product can be stopped immediately
in the event of an emergency.

— Improper use may cause severe injuries.

— In the event of an accident or a fault during opera-
tion, switch the product off immediately.
Treat injuries properly or consult a doctor.

Who is not permitted to use the product:

« Children and other people who do are not familiar with
the usage instructions (local stipulations may specify a
minimum age for users).

» People under the influence of alcohol, drugs and med-
ication, as well as those who are tired or ill.

71 Safety instructions for magazine
attachments

Read all safety instructions and instructions accom-
panying the magazine attachment and the power tool
used. Failure to observe safety information and instruc-
tions can result in electric shock, fire and/or serious inju-
ries.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

+ Before making any adjustments to the power tool,
changing accessories or transporting the power
tool, disconnect the plug from the socket, remove
the battery from the power tool or, if applicable,
set the direction of rotation switch on the power
tool to the middle position. Accidental starting of
power tools is the cause of some accidents.

* Do not reach into the magazine attachment or the
area to be screwed while working. There is a risk of
injury from crushing or sharp-edged screws.




* Only use suitable screw belts in accordance with
the technical data. Using other screws may damage
the magazine attachment.

* Do not point the power tool with the magazine at-
tachment fitted at yourself or other persons in the
vicinity.

8 Operation

8.3

Screwing process with magazine
attachment (1) (Fig. 5-7)

/\ WARNING

Possible injury to fingers and hands from the
screw belt!

Hold the product only by the handle while working.

/\ WARNING

Danger of injury!

Remove the battery from the power tool before carrying
out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change, etc.) and when transporting and storing it.
There is a risk of injury if the on/off switch is operated
unintentionally.

Make sure that the ambient temperature does not ex-

ceed 50°C and does not fall below -20°C during work.

8.1

Fitting/removing the magazine
attachment (1) (Fig. 2)

Insert the screwdriver bit (9) into the tool receiver.

2. Slide the magazine attachment (1) over the screw-

driver bit (9) until it stops on the product.

3. Secure the magazine attachment (1) by flipping the

locking lever (3).

4. Disassembly takes place in reverse order.

8.2

1.

Inserting strap with quick-fit
screws (10) (Fig. 3)
Insert the strap through the strap holder (4) from be-

low using the drywall screws (10) so that the screw
heads are aligned with the product.

2. Insert the strap into the strap guide (5) from below us-

8.2.1

ing the quick-fit screws (10) until it reaches the first
notch.

Transporting the belt manually using
quick-fit screws (10) (Fig. 4)

If the mechanism jams or malfunctions in any other way, it
is possible to manually release the drywall screws (10).
To do this, proceed as follows:

1.

Press and hold the release button (6a).

2. Pull the slide shoe (6) forward slightly until you can

reach the trigger (6b), holding the slide shoe (6) firmly
in place.

3. Press the trigger (6b) to move the strap one position

further with the quick-release screws (10). Repeat this
process as many times as necessary.

Return the trigger (6b) to its resting position.

Press the slide shoe (6) into the guide until it audibly
clicks into place.

To adjust the screw length:
1. Press and hold the release button (8).
2. Position the locking tabs (6c) in the detents (6d) that

correspond to the screw length.
You can read the set screw length on the scale (6e).

3. Release the release button (8) and check that the

locking tabs (6¢) are correctly seated in the detents
(6d).

To set the screw-in depth:

1.

Use the adjustment wheel (2) to set the desired
screw-in depth, which can be read on the scale (2a).

Carry out test screw connections to find the correct
screw-in depth.

To screw in the screws:

1.

Insert the strap into the magazine attachment (1) us-
ing the quick-fit screws (10) as described in 8.2.

2. Fit the magazine attachment (1) as described in 8.1.
3. Place the magazine attachment (1) at a right angle to

the workpiece.
The screw stop (7) must be positioned above the area
to be screwed.

4. Switch the product on.

5. Press against the workpiece with consistent pressure

until the screw is fully screwed in.

6. Lift the screw stop (7) off the workpiece until it springs

back to its resting position.

7. Pressing against the workpiece again automatically

feeds the next screw.

The product is not suitable for loosening screws! Do not
operate the product in reverse!

9 Cleaning and maintenance

/A WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

10 | GB scheppach



/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.

— Remove the battery.

— Allow the product to cool down.
— Remove the tool attachment.

9.1 Cleaning

1. Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

2. Ventilation openings must always be free.

3. Do not use any cleaning products or solvents; they
could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

9.1.1 Cleaning the magazine attachment (1)

(Fig. 4)

1. Remove the magazine attachment (1) as described in
8.1.

2. Set the screw stop (7) to the longest screw size, as
described in 8.3.

3. Remove the slide shoe (6) as described in 8.2.7 and,
if necessary, remove the belt with the quick-fit screws
(10). Store the compression spring carefully.

4. Clean the magazine attachment (1), the slide shoe (6)
and the screw stop (7) by tapping them or blowing
them out with compressed air.

5. Replace the pressure spring in the corresponding re-
cesses and then fit the slide shoe (6) as described in
8.2.1.

9.2 Maintenance

The product is maintenance-free.

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

» Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

10 Storage and transport

» Clean and check the product for damage.

10.1 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

sgpch

10.2 Transport
« Allow the product to cool.

» Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.

» Secure the product to prevent it slipping and toppling.

11 Disposal and recycling
Notes for packaging
The packaging materials are recy-

< E y @
(3
% ¥ @clable. Please dispose of packag-
@A \ ing in an environmentally friendly

manner.
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer des
blessures graves voire mortelles.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

En cas de génération de poussiéres, portez
une protection respiratoire !

DO P> O

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.
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1 Introduction
Fabricant :
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
Non-respect de la notice d'utilisation
Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme
Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement
I'ensemble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2 Utilisation conforme

L'embout pour magasin peut étre utilisé avec une vis-
seuse de cloisons séches compatible. L'embout pour ma-
gasin permet de visser plusieurs vis a fixation rapide a la
suite, avec une profondeur de vissage réglable. L'embout
pour magasin permet de visser des vis a fixation rapide
d'une longueur maximale de 55 mm dans des matériaux
convenant a la construction séche.



Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

3 Description du produit (fig. 1-7)

1. Embout pour magasin

2. Molette de réglage

2a. Echelle

3. Levier de blocage

4 Logement pour courroie
5. Guidage de la courroie
6. Patin de guidage

6a. Bouton de déverrouillage
6b. Déclencheur

6c. Taquet d’arrét

6d. Arréts

Ge. Echelle

7. Butée de vissage

8. Bouton de déverrouillage
9. Embout de vis (165 mm)
10. Vis a fixation rapide*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

4  Fournitures (fig. 1)

Pos. Quantité Désignation

9. 1x Embout de vis (165 mm)
1. 1x Chargeur de vis a bande
1x Mode d’emploi

5 Déballage
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Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

6 Caractéristiques techniques

Longueur de la vis 25/30/35/40/45/50/55 mm

Diamétre max. de la tige 6,35 mm

Diametre max. de la vis 4 mm

Profondeur de vissage Réglable en continu

Sous réserve de modifications techniques !

7 Consignes de sécurité

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour I'avenir !

/\ AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité, ins-
tructions, illustrations et caractéristiques
techniques fournies avec ce produit.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer des blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Avant de commencer a utiliser le produit, familiarisez-
vous avec tous les éléments de commande.

— Entrainez-vous a manipuler le produit et faites-vous
expliquer les fonctions, le fonctionnement et les
techniques de travail par un utilisateur expérimenté
ou un spécialiste.

— Assurez-vous de pouvoir immédiatement arréter le
produit en cas d'urgence.

— Une mauvaise utilisation du produit peut étre a l'ori-
gine de graves blessures.

— Si un dysfonctionnement ou un défaut survient pen-
dant le fonctionnement, arrétez immédiatement le
produit.

Soignez correctement les blessures ou consultez un
médecin.

» Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

scheppach.c



Le produit ne doit pas étre utilisé par les catégories
de personnes suivantes :

« Les enfants et les personnes qui n’ont pas lu les ins-
tructions d'utilisation (des réglementations locales
peuvent déterminer 'age minimum de I'utilisateur).

* Les personnes ayant consommé de I'alcool, des dro-
gues, des médicaments, qui sont fatiguées ou ma-
lades.

71 Consignes de sécurité concernant
les embouts pour magasin

Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions
fournies avec I’embout pour magasin et I'outil élec-
trique utilisé. Toute négligence dans le respect des
consignes de sécurité et instructions peut entrainer un
choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conserver a l'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

« Débranchez le connecteur de la prise ou retirez la
batterie de I'outil électrique ou, s’il y a lieu, placez
le commutateur de sens de rotation de I'outil élec-
trique en position centrale avant de régler I'appa-
reil, de changer d'accessoire ou de transporter
I'outil électrique. Le démarrage involontaire d'outils
électriques entraine certains accidents.

Vous ne devez toucher ni 'embout pour magasin
ni la zone a visser pendant le travail. Il existe un
risque de blessures par écrasement ou par des vis
aux arétes vives.

Utilisez uniquement des courroies a vis adaptées,
conformément aux caractéristiques techniques.
Le recours a d'autres vis risque d’endommager I'em-
bout pour magasin.

Ne dirigez pas l'outil électrique avec I’embout
pour magasin orienté vers vous ou vers d'autres
personnes a proximité.

8 Utilisation
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Retirez la batterie de I'outil électrique avant toute inter-
vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. Il existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrét.

Veillez a ce que la température ambiante ne dépasse
pas 50 °C et ne passe pas sous —-20 °C pendant le tra-
vail.

8.1 Montage/démontage de I’embout
pour magasin (1) (fig. 2)
1. Insérez I'embout de vis (9) dans le support d'outils.

2. Poussez I'embout pour magasin (1) sur I'embout de
vis (9) jusqu'en butée sur le produit.

3. Fixez I'embout pour magasin (1), en actionnant le le-
vier de verrouillage (3).
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4. Le démontage s’effectue en procédant dans I'ordre in-
verse.

8.2 Mise en place de la courroie avec
des vis a fixation rapide (10) (fig. 3)
1. Faites passer la courroie avec les vis a fixation rapide
(10) par le bas a travers le logement pour courroie (4)

de maniéere a ce que les tétes de vis soient alignées
avec le produit.

2. Insérez la courroie dans le guidage correspondant (5)
a l'aide des vis a fixation rapide (10), en partant du
bas jusqu'au premier arrét.

8.2.1 Transport manuel de la courroie avec
des vis a fixation rapide (10) (fig. 4)

Si le mécanisme se bloque ou présente un autre dysfonc-

tionnement, vous pouvez déclencher manuellement la

poursuite du transport des vis a fixation rapide (10). Pro-

cédez comme suit :

1. Actionnez le bouton de déverrouillage (6a) et mainte-
nez-le enfoncé.

2. Tirez quelque peu le patin de guidage (6) vers l'avant
jusqu'a ce que vous puissiez atteindre le déclencheur
(6b), tout en maintenant le patin (6) fermement.

3. Actionnez le déclencheur (6b) pour faire avancer la
courroie d'une position a la fois avec les vis a fixation
rapide (10). Répétez ce processus aussi souvent que
nécessaire.

4. Replacez le déclencheur (6b) dans sa position initiale.

5. Enfoncez le patin de guidage (6) dans le guidage
jusqu'a entendre qu'il s'est enclenché.

8.3 Vissage avec embout pour
magasin (1) (fig. 5- 7)

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures aux doigts et aux mains
par la courroie a vis !

Pendant le travail, tenez le produit uniquement par la

poignée.

Réglage de la longueur de la vis :

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage (8) et main-
tenez-le enfoncé.

2. Positionnez les taquets d’arrét (6¢) dans les arréts
(6d) adaptés a la longueur de vis.
Vous pouvez lire la longueur de vis réglée sur I'échelle
(6e).

3. Relachez le bouton de déverrouillage (8) et vérifiez
que les taquets d'arrét (6¢) sont positionnés correcte-
ment dans les arréts (6d).

Réglage de la profondeur de vissage :

1. Réglez la profondeur de vissage souhaitée au moyen
de la molette de réglage (2). La profondeur de vissage
est indiquée sur I'échelle (2a).

» Effectuez des essais de vissage afin de déterminer la
profondeur de vissage correcte.



Vissage des vis :

1.

Mettez en place la courroie avec les vis a fixation ra-
pide (10) dans I'embout pour magasin (1), comme le
décrit le chapitre 8.2.

2. Montez 'embout pour magasin (1) comme le décrit le

chapitre 8.1.

3. Placez I'embout pour magasin (1) a angle droit sur la

piéce.
La butée de vissage (7) doit se trouver au-dessus de
la zone a visser.

4. Mettez le produit en marche.
5. Exercez une pression constante sur la piéce jusqu'a

ce que la vis soit complétement vissée.

6. Soulevez la butée de vissage (7) de la piece jusqu'a

ce qu'elle retrouve sa position initiale.

7. Lorsque vous appuyez de nouveau contre la piéce, la

vis suivante est automatiquement mise en place.

Le produit n’est pas congu pour desserrer les vis ! N'uti-
lisez pas le produit en marche a gauche !

9 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-
lures.

— Arrétez le produit.

— Retirez la batterie.

— Laissez le produit refroidir.
— Retirez I'outil auxiliaire.

9.1
1,

Nettoyage

Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit aprés
chaque utilisation.

2. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

9.1.1

9.2
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N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants
qui risqueraient d’attaquer les pieces en plastique du
produit. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a l'intérieur du produit.

Nettoyage de I'’embout pour magasin
(1) (fig. 4)

Démontez I'embout pour magasin (1) comme le décrit
le chapitre 8.7.

Réglez la butée de vissage (7) sur la longueur de vis
la plus longue, comme le décrit le chapitre 8.3.

Démontez le patin de guidage (6), comme le décrit le
chapitre 8.2.1, et retirez si nécessaire la courroie avec
les vis a fixation rapide (10). Conservez bien le ressort
de pression.

Nettoyez I'embout pour magasin (1), le patin de gui-

dage (6) et la butée de vissage (7) en tapotant ou en
soufflant de I'air comprimé dessus.

Remettez le ressort de pression dans les évidements
correspondants, puis remontez le patin de guidage
(6), comme le décrit le chapitre 8.2.1.

Maintenance

Le produit ne nécessite aucune maintenance.

A Tintérieur du produit, on ne trouve aucune piéce pou-
vant étre réparée par l'utilisateur. Contactez un spécia-
liste qualifié pour faire controler et réparer le produit.

Avant chaque utilisation, controlez les défauts mani-
festes sur le produit (piéces desserrées, usées ou en-
dommagées).

10 Stockage et transport

10.1

Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

Stockage

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.

10.2 Transport

11

Laissez refroidir le produit.

Protégez le produit contre les chocs, les coups et les
fortes vibrations, par exemple pendant le transport
dans des véhicules.

Sécurisez le produit afin qu’il ne glisse pas et ne bas-
cule pas.

Elimination et recyclage

Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont

CD °

ﬁ [ 3

% A @recyclables. Merci d’éliminer les
@n \ emballages de maniere respec-

tueuse de I'environnement.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

/\ AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, pué comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza!

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Indossare degli occhiali protettivi.

J

Indossare una protezione per l'udito.

’ In caso di produzione di polvere indossare
‘ la maschera a protezione delle vie respirato-
] rie!

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per I'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.
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1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania
Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

 Trattamento improprio
Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme
Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
dell’'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per l'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Uso consentito

L'accessorio a caricatore si adatta all'utilizzo in collega-
mento con trapano avvitatore compatibile. L'accessorio a
caricatore consente di avvitare numerose viti a montaggio
rapido in sequenza, con una profondita di avvitatura rego-
labile. L'accessorio a caricatore & concepito per avvitare
viti @ montaggio rapido con una lunghezza massima di 55
mm nei materiali adeguati nel campo della costruzione a
Secco.



E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

3 Descrizione del prodotto
(Fig. 1-7)

1 Accessorio a caricatore
2. Selettore

2a. Scala

3. Leva di bloccaggio

4 Supporto del nastro

5. Guida del nastro

6. Pattino di scorrimento
6a. Pulsante di sblocco

6b. Dispositivo di intervento
6c. Sporgenze di arresto

6d. Innesto

6e. Scala

7. Battuta di arresto della vite
8. Pulsante di sblocco

9. Inserto filettato (165 mm)

10. Viti a montaggio rapido*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

4  Contenuto della fornitura (Fig. 1)
Pos. Quantita Denominazione

9. 1x Inserto filettato (165 mm)
1. 1x Accessorio a caricatore
1 X Istruzioni per I'uso

5 Disimballaggio

sgpch

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura &€ completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

6 Dati tecnici

Lunghezza delle viti 25/30/35/40/45/50/55 mm

Diametro massimo del 6,35 mm
gambo
Diametro massimo della vite 4 mm

Selezionabile in modo con-
tinuo

Profondita di avvitamento

Con riserva di modifiche tecniche!

7 Indicazioni di sicurezza

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriori consultazioni!

A\ AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali e dotato questo prodotto.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud causare le-
sioni gravi.

/A AVVISO

/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Prima di iniziare a lavorare con il prodotto, prendere
confidenza con tutti i componenti di comando.

— Esercitarsi nel funzionamento del prodotto e farsi
spiegare la modalita di funzionamento e le tecniche
di lavoro da un utente esperto o da un tecnico spe-
cializzato.

— Assicurarsi di essere in grado di disattivare imme-
diatamente il prodotto in caso di emergenza.

— Un utilizzo improprio del prodotto pud causare gravi
lesioni.

— In caso di incidente o di un guasto durante il funzio-
namento, occorre spegnere immediatamente il pro-
dotto.

Medicare correttamente le lesioni o consultare un
medico.
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Chi non deve utilizzare il prodotto: 8.2 Inserimento del nastro con viti a

* Bambini e altre persone che non abbiano letto il ma-
nuale d'uso (I'eta minima dell’'utente pud essere stabi-

lita dalle disposizioni di legge locali). 1.
» Persone sotto l'influenza di alcool, droghe o farmaci,
affaticate o malate.
71 Indicazioni di sicurezza per gli 2.

accessori a caricatore

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni
allegate all’accessorio a caricatore e all’attrezzo elet-
trico utilizzato. L'inosservanza delle indicazioni di sicu-

montaggio rapido (10) (Fig. 3)
Fare passare il nastro con le viti a montaggio rapido
(10) in basso, attraverso il supporto della cinghia (4),
in modo che le teste delle viti siano orientate verso il
prodotto.

Fare passare il nastro con le viti a montaggio rapido
(10) dal basso fino al primo incavo della guida del na-
stro (5).

8.2.1 Trasporto manuale del nastro con viti

a montaggio rapido (10) (Fig. 4)

rezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, Qualora il meccanismo dovesse incepparsi o siano pre-
incendi e/o lesioni gravi. senti altri malfunzionamenti, & possibile attivare manual-
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istru- mente il trasporto in avanti delle viti a montaggio rapido
zioni per ulteriore consultazione. (10). Procedere dunque come segue:

« Estrarre la spina dalla presa o rimuovere la batte- 1. Azionare il pulsante di sblocco (6a) e tenerlo premuto.

ria dall'attrezzo elettrico oppure, se necessario, 2.

portare il selettore del senso di rotazione sull'at-
trezzo elettrico in posizione centrale, prima di ese-

guire le impostazioni dell’apparecchio, sostituire i
componenti accessori o trasportare I'attrezzo elet- 3
trico. Un avvio non intenzionale di attrezzi elettrici &
causo di diversi incidenti.

Non allungarsi nell'accessorio a caricatore duran-

te il lavoro, né sul punto da avvitare. Sussiste il pe- 4

ricolo di lesioni a causa di schiacciamenti o viti dai
bordi acuminati.

Tirare il pattino di scorrimento (6) leggermente in a-
vanti, fino a quando non sia possibile raggiungere il
dispositivo di sgancio (6b), tenendo stretto il pattino di
scorrimento (6).

. Azionare il dispositivo di sgancio (6b) per trasportare

in avanti rispettivamente di una posizione la cinghia
con viti di montaggio rapido (10). Ripetere questo pro-
cesso tutte le volte che & necessario.

Riportare il dispositivo di sgancio (6b) in posizione di
partenza.

- . . . . 5. Premere il pattino di scorrimento (6) nella guida fino a
« Utilizzare solo nastri per viti adatti come da Dati o ; I
tecnici. In caso di utilizzo di altre viti, I'accessorio a quando non si innesta in modo udibile.
caricatore puo subire dei danni. 8.3 Processo di avvitatura con
* Non rivolgere I'attrezzo elettrico con I’'accessorio accessorio a caricatore (1)
a caricatore montato verso se stessi o altre perso- Fiqa. 5-7
ne nelle vicinanze. (Fig. 5-7)
- AVVISO
8 Utilizzo A
Possibili lesioni di dita e mani a causa del na-
A\ AVVISO stro delle viti!
Pericolo di lesioni! Tenerg sempre stretto il prodotto solo dalla maniglia du-
Rimuovere la batteria dall'elettroutensile prima di ese- rante il lavoro.

manutenzione, cambio utensile, ecc.) e durante il tra-

Assicurarsi che la temperatura ambiente non superi i
50 °C e non scenda sotto i —20 °C durante il lavoro.

dell’accessorio a caricatore (1)
(Fig. 2)

1. Inserire l'inserto filettato (9) nel supporto attrezzo.

sporto e lo stoccaggio. Se l'interruttore di accensione/ 1.
spegnimento viene azionato involontariamente, sussiste 2.
il rischio di lesioni.

3.

guire qualsiasi operazione sull'elettroutensile (ad es. Regolazione della lunghezza delle viti:

Premere il pulsante di sblocco (8) e tenerlo premuto.

Posizionare le sporgenze di arresto (6¢) negli innesti
(6d) adatti alla lunghezza delle viti.
Si puo rilevare la lunghezza delle viti sulla scala (6e).

Rilasciare il pulsante di sblocco (8) e controllare se le
sporgenze di arresto (6¢) sono posizionate corretta-
mente negli innesti (6d).

Regolazione della profondita di avvitatura:

8.1 Montaggio/smontaggio 1.

Con il selettore (2) regolare la profondita di avvitatura
desiderata; tale profondita deve essere riconoscibile
sulla scala (2a).

« Eseguire dei collegamenti a vite di prova per trovare

la profondita di avvitatura corretta.

Inserire il nastro con le viti a montaggio rapido (10)
nell'accessorio a caricatore (1) come descritto in 8.2.

2. Spingere l'accessorio a caricatore (1) sull'inserto filet- Avvitatura delle viti:
tato (9), fino all'arresto sul prodotto. 1

3. Fissare l'accessorio a caricatore (1) ruotando la leva '
di blocco (3). 5

4. Lo smontaggio avviene in ordine inverso.
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Montare I'accessorio a caricatore (1) come descritto in
8.1.




3. Posizionare il caricatore a magazzino (1) ad angolo
retto sul pezzo da lavorare.
La battuta di arresto della vite (7) deve in questo caso
essere posizionata nel punto da avvitare.

4. Accendere il prodotto.
5. Premere con pressione costante contro al pezzo da

lavorare fino a quando la vite non & completamente
avvitata.

6. Sollevare la battuta di arresto della vite (7) dal pezzo
fino a quando questo non ritorna nella sua posizione i-
niziale.

7. Premendo nuovamente contro il pezzo in lavorazione
si convoglia automaticamente la vite successiva.

Il prodotto non € adatto ad allentare viti! Non azionare il
prodotto con direzione a sinistra!

9 Pulizia e manutenzione

A\ AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

A\ AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Rimuovere la batteria.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

— Rimuovere l'attrezzo ausiliario.

9.1 Pulizia

1. Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

2. Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-
bere.

3. Non impiegare detergenti o solventi; questi potrebbero
corrodere i componenti in plastica del prodotto. Assi-
curarsi che non possa penetrare acqua all'interno del
prodotto.

9.1.1 Pulizia dell’accessorio a caricatore (1)
(Fig. 4)
1. Smontare I'accessorio a caricatore (1) come descritto
in 8.1.
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2. Impostare la battuta di arresto della vite (7) sulle di-
mensioni massime della vite, come descritto in 8.3.

3. Smontare il pattino di scorrimento (6) come descritto
in 8.2.1 e rimuovere all’'occorrenza il nastro con le viti
a montaggio rapido (10). Conservare con cura la mol-
la a pressione.

4. Pulire I'accessorio a caricatore (1), il pattino di scorri-
mento (6) e la battuta di arresto della vite (7) battendo
su di essi o soffiando su di essi con aria compressa.

5. Riposizionare la molla a pressione nelle rispettive a-
perture e montare poi il pattino di scorrimento (6) co-
me descritto in 8.2.1.

9.2 Manutenzione
Il prodotto non necessita di manutenzione.

All'interno di questo prodotto non sono presenti parti ripa-
rabili dall'operatore. Rivolgersi a persona specializzato e
qualificato per controllare il prodotto e farlo riparare.

* Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

10 Stoccaggio e trasporto

« Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

10.1 Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

10.2 Trasporto

« Lasciare raffreddare il prodotto.

» Proteggere il prodotto da urti, colpi o forti vibrazioni,
ad es. durante il trasporto in veicoli.

« Fissare il prodotto per evitare che scivoli.

11 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio € ricicla-

( E y @
[ 3
% » i @.bile. Si prega di smaltire gli imbal-
EA \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan

hebben.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Draag een veiligheidsburil.

Draag gehoorbescherming.

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!

DO > O

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.
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1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

» Ondeskundige behandeling
» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is
Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2 Beoogd gebruik

Het magazijnopzetstuk is geschikt voor gebruik in combi-
natie met een compatibele gipsplaatschroevendraaier.
Met het magazijnopzetstuk kunnen veel snelbouwschroe-
ven achter elkaar worden geschroefd met een instelbare
inschroefdiepte. Het magazijnopzetstuk is bedoeld voor
het indraaien van snelbouwschroeven met een maximale
lengte van 55 mm in geschikte materialen in droogbouw.



Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

3  Productbeschrijving (afb. 1-7)

1. Magazijnopzetstuk
2. Stelwieltje

2a. Schaalverdeling

3. Blokkeerhendel

4 Bandhouder

5. Bandgeleider

6. Glijschoen

6a. Ontgrendelknop

6b. Trigger

6c. Vergrendelnokken
6d. Vergrendeling

6e. Schaalverdeling

7. Schroefaanslag

8. Ontgrendelknop

9. Schroefbit (165 mm)
10. Snelbouwschroeven*

* = niet altijd meegeleverd!

4  Inhoud van de levering (afb. 1)
Pos.  Aantal Aanduiding
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Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

6 Technische gegevens

Schroeflengte 25/30/35/40/45/50/55 mm
Max. asdiameter 6,35 mm
Max. schroefdiameter 4 mm

Inschroefdiepte Traploos instelbaar

Technische wijzigingen voorbehouden!

7  Veiligheidsvoorschriften

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik!

/\ WAARSCHUWING

9. 1x Schroefbit (165 mm)

1. 1x Magazijnopzetstuk
1x Gebruiksaanwijzing

5 Uitpakken

/A WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit product zijn meegeleverd.

Het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen
kunnen ernstige verwondingen veroorzaken.

/A\ WAARSCHUWING

Voordat u met het product gaat werken, moet u zich
vertrouwd maken met alle bedieningsonderdelen.

— Oefen het gebruik van het product en laat u de wer-
king, het werkingsmechanisme en de werktechnie-
ken uitleggen door een ervaren gebruiker of specia-
list.

— Zorg ervoor dat u het product onmiddellijk kunt stop-
pen in geval van nood.

— Ondeskundig onderhoud van het product kan leiden
tot ernstig letsel.

— Als er zich tijdens het gebruik een ongeluk of storing
voordoet, schakelt u het product onmiddellijk uit.
Behandel verwondingen op de juiste manier of zoek
medische hulp.

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

cheppa

Wie mogen het product niet gebruiken:

» Kinderen en andere personen, die niet bekend zijn
met de gebruikshandleiding (plaatselijke voorschriften
kunnen de minimumleeftijd van de gebruiker bepalen).
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« Personen die onder invloed zijn van alcohol, drugs,
medicijnen, moe of ziek zijn.

7.1  Veiligheidsinstructies voor
magazijnopzetstukken

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen die
bij het magazijnopzetstuk en het gebruikte elektrische
gereedschap zijn bijgeleverd. Het niet naleven van de
veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen kunnen elektri-
sche schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorza-
ken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

» Haal de stekker uit het stopcontact of verwijder de
accu uit het elektrisch gereedschap of zet de
draairichtingsschakelaar op het elektrische ge-
reedschap in de middelste stand voordat u appa-
raatinstellingen uitvoert, accessoires verwisselt of
het elektrische gereedschap vervoert. Het onbe-
doeld starten van elektrisch gereedschap is de oor-
zaak van een aantal ongevallen.

Raak tijdens het werken niet de magazijnopzet-
stukken of de te schroeven plaats aan. Er bestaat
gevaar voor letsel door beknelling of scherpe schroe-
ven.

Gebruik uitsluitend geschikte schroefbanden vol-
gens de technische gegevens. Bij gebruik van an-
dere schroeven kan het magazijnopzetstuk bescha-
digd raken.

Richt het elektrische gereedschap met het maga-
zijnopzetstuk niet op uzelf of andere personen in
de buurt.

8 Bediening
/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, werktuigwissel
enz.) alsook bij het transport en het bewaren uit het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzien indrukken van
de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de werk-
zaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager is dan
—20 °C.

8.1 Magazijnopzetstuk (1) monteren/
demonteren (afb. 2)
1. Plaats de schroefbit (9) in de gereedschapsopname.

2. Schuif het magazijnopzetstuk (1) over de schroefbit
(9) tot aan de aanslag op het product.

3. Zet het magazijnopzetstuk (1) vast door de vergrende-
lingshendel (3) om te zetten.

4. De demontage gebeurt in omgekeerde volgorde.
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8.2 Riem met snelbouwschroeven (10)

plaatsen (afb. 3)

Voer de band met de snelbouwschroeven (10) van
onderaf door de bandhouder (4) zodat de schroefkop-
pen naar het product zijn gericht.

2. Voer de band met de snelbouwschroeven (10) van

onderaf tot aan de eerste inkeping in de bandgeleider

®).

8.21 Transportband met

snelbouwschroeven (10) handmatig
transporteren (afb. 4)

Indien het mechanisme vastloopt of een andere storing
optreedt, kunt u het verdere transport van de snelbouw-
schroeven (10) handmatig activeren. Ga hierbij als volgt
te werk:

1.

Druk op de ontgrendelknop (6a) en houd deze inge-
drukt.

2. Trek de glijschoen (6) een stuk naar voren totdat u de

ontgrendelingsknop (6b) kunt bereiken, houd daarbij
de glijschoen (6) stevig vast.

3. Druk op de ontgrendelingsknop (6b) om de band met

de snelbouwschroeven (10) telkens één positie verder
te transporteren. Herhaal deze handeling zo vaak als
nodig is.

4. Breng de ontgrendelingsknop (6b) weer in de uit-

gangspositie.

5. Druk de glijschoen (6) in de geleiding totdat deze

hoorbaar vastklikt.

8.3  Schroeven met magazijnopzetstuk

(1) (afb. 5-7)

/A WAARSCHUWING

Risico op verwondingen aan vingers en han-
den door de schroevenband!

Houd het product tijdens het werk alleen bij de hand-
greep vast.

Schroeflengte instellen:

1.

Druk op de ontgrendelknop (8) en houd deze inge-
drukt.

2. Plaats de vergrendelingsnokken (6¢) in de voor de

schroeflengte geschikte vergrendelingen (6d).
U kunt de ingestelde schroeflengte aflezen op de
schaalverdeling (6e).

3. Laat de ontgrendelingsknop (8) los en controleer of de

vergrendelingsnokken (6¢) correct in de vergrendelin-
gen (6d) zitten.

Inschroefdiepte instellen:

1.

Stel met het instelwiel (2) de gewenste inschroefdiep-
te in. De inschroefdiepte is af te lezen op de schaal
(2a).

» Voer proefschroefverbindingen uit om de juiste in-
schroefdiepte te vinden.

Schroeven indraaien:

1.

Plaats de riem met de snelbouwschroeven (10) zoals
beschreven onder 8.2 in het magazijnopzetstuk (1).

2. Monteer het magazijnopzetstuk (1) zoals beschreven

onder 8.1.



3. Plaats het magazijnopzetstuk (1) haaks op het werk-
stuk.
De schroefaanslag (7) moet daarbij boven de te
schroeven plaats zitten.

4. Schakel het product in.

5. Druk met gelijkmatige druk tegen het werkstuk totdat
de schroef volledig is ingeschroefd.

6. Til de schroefstop (7) van het werkstuk totdat deze te-
rugspringt in de uitgangspositie.

7. Wanneer u opnieuw tegen het werkstuk drukt, wordt
automatisch de volgende schroef aangevoerd.

Het product is niet geschikt voor het losdraaien van
schroeven! Gebruik het product niet in linksdraaiende
stand!

9 Reiniging en onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/\ WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/\ WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Verwijder de accu.
— Laat het product afkoelen.

— Verwijder het inzetgereedschap.

9.1 Reiniging

1. Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

2. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

3. Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen;
deze kunnen de kunststofonderdelen van het product
aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het pro-
duct kan komen.

9.1.1 Magazijnopzetstuk (1) reinigen

(afb. 4)

1. Demonteer het magazijnopzetstuk (1) zoals beschre-
ven onder 8.1.

2. Stel de schroefaanslag (7) in op de langste schroef-
maat, zoals beschreven onder 8.3.

sgpch

3. Demonteer de glijschoen (6) zoals beschreven onder
8.2.1 en verwijder indien nodig de band met de snel-
bouwschroeven (10). Bewaar de drukveer zorgvuldig.

4. Reinig het magazijnopzetstuk (1), de glijschoen (6) en
de schroefaanslag (7) door ze uit te kloppen of blaas
ze schoon met perslucht.

5. Plaats de drukveer weer in de daarvoor bestemde uit-
sparingen en monteer vervolgens de glijschoen (6)
zoals beschreven onder 8.2.1.

9.2 Onderhoud

Het product is onderhoudsuvrij.

In dit product bevinden zich geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem contact op
met een gekwalificeerde specialist om het product te laten
controleren en repareren.

» Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

10 Opslag en transport

» Reinig en controleer het product op schade.

10.1 Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

10.2 Transport
» Laat het product afkoelen.

« Bescherm het product tegen stoten, schokken en ster-
ke trillingen, bijv. tijdens transport in voertuigen.

« Beveilig het product tegen wegglijden en kantelen.

11 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

N’ °
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% ” @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
@n & vriendelijk afvoeren.
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Explicacién de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

Atencién: La inobservancia de las sefiales

de seguridad y manejo puede provocar le-
siones graves o incluso la muerte.

Use gafas de proteccion.

de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones

Utilice proteccion auditiva.

?‘ En caso de formacién de polvo, llevar pro-

teccion respiratoria.
B

Explicacién de las palabras de
sefalizacion en el manual de
instrucciones

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.
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1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

» Uso no conforme a lo previsto
Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econdmico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
utilizar el producto y utilicelo inicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Uso previsto

El accesorio cargador es adecuado para su uso con un
atornillador para paneles de yeso compatible. El acceso-
rio cargador permite atornillar muchos tornillos para cons-
truccion en seco seguidos, con una profundidad de ator-
nillado ajustable. El accesorio cargador esta disefiado pa-
ra atornillar tornillos para construcciéon en seco con una
longitud maxima de 55 mm en materiales adecuados pa-
ra la construccién en seco.



El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

3 Descripcion del producto
(figs. 1-7)

1 Accesorio cargador

2. Rueda de ajuste

2a. Escala

3. Palanca de bloqueo

4 Alojamiento de la banda

5. Guia de la banda

6. Patin

6a. Boton de desbloqueo

6b. Interruptor de gatillo

6¢. Talones de retencién

6d. Retenedores

6e. Escala

7. Tope del tornillo

8. Boton de desbloqueo

9. Punta de atornillar (165 mm)
10. Tornillos para construccion en seco*

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

4 Volumen de suministro (fig. 1)
Pos. Cantidad Denominacién

9. 1 Punta de atornillar (165 mm)
1. 1 Aditamento del almacén
1 Manual de instrucciones

5 Desembalaje
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Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

6 Datos técnicos

Longitud de los tornillos 25/30/35/40/45/50/55 mm

Diametro maximo del 6,35 mm
vastago
Diametro maximo del tornillo 4 mm

Profundidad de atornillado Seleccionable de forma

continua

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

7 Indicaciones de seguridad

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a este producto.

Las negligencias en el cumplimiento de las siguientes

instrucciones pueden provocar lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.




/\ ADVERTENCIA 8 Manejo
Antes de trabajar con el producto, familiaricese con to- A ADVERTENCIA

das las piezas de mando.

— Practique el manejo del producto y asesérese, por Peligro de lesiones

parte de un usuario experimentado o profesional, Retire la bateria de la herramienta eléctrica antes de
acerca del funcionamiento, los modos de utilizacion realizar cualquier trabajo en la misma (por ejemplo,
y las técnicas de trabajo. mantenimiento, cambio de herramienta, etc.) y al trans-

portarla y guardarla. Existe riesgo de lesiones si se ac-
ciona involuntariamente el interruptor de encendido/
apagado.

— Asegurese de poder detener el producto inmediata-
mente en caso de emergencia.

— Un uso inadecuado del producto puede provocar le-
siones graves.

— Si se produce un accidente o una averia durante el
funcionamiento, apague el producto inmediatamen-
te.

Trate las lesiones adecuadamente o busque aten-
cién médica.

Asegurese de que la temperatura ambiente no supere
los 50 °C y no descienda por debajo de —20 °C durante
el trabajo.

8.1 Montaje/desmontaje del accesorio
cargador (1) (fig. 2)
1. Introduzca la punta de atornillar (9) en el alojamiento
de la herramienta.

Quién no esta autorizado a usar el producto:

« Nifios y otras personas que no estén familiarizados
con las instrucciones de uso (las disposiciones loca-
les pueden estipular la edad minima del usuario). ) ]

« Personas que estén bajo los efectos de medicamen- 2. Dtes“":lle e'gaﬁceiorl?tcarggdlor (1d) s;)bre la punta de
tos, drogas o alcohol, o que estén cansadas o enfer- atornillar (9) hasta el tope del producto.
mas. 3. Fije el accesorio cargador (1) accionando la palanca

. . . de bloqueo (3).
7.1 Indicaciones de segu”dad para El desmontaje se efectia en orden inverso.

accesorios cargadores .
Lea todas las instrucciones e indicaciones de seguri- 8.2 Colocacién de la banda con

dad adjuntas al accesorio cargador y a la herramienta tornillos para construccion en
eléctrica utilizada. Si no se respetan las indicaciones de seco (10) (fig. 3)
seguridad y las instrucciones, puede producirse una des-

carga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves. 1. Pase la banda con los tornillos para construccion en

seco (10) desde abajo a través del alojamiento de la

Conserve todas las indicaciones de seguridad e ins- banda (4) de manera que las cabezas de los tornillos
trucciones para futuros usos. queden alineadas con el producto.

+ Desenchufe el cable de la toma de corriente, retire 2. Introduzca la banda con los tomillos para construc-
la bateria de la herramienta eléctrica o, si es nece- cion en seco (10) desde abajo hasta el primer retene-
sario, coloque el interruptor de sentido de giro de dor en la guia de la banda (5).
la herramienta eléctrica en la posiciéon central an-
tes de realizar ajustes en el equipo, cambiar acce- 8.21 Transporte manual de la banda con
sorios o transportar la herramienta eléctrica. El tornillos para construccion en
arranque involuntario de las herramientas eléctricas seco (10) (fig. 4)

es la causa de algunos accidentes. . . .
Si el mecanismo se atasca o se produce cualquier otro

* No introduzca las manos en el accesorio cargador fallo de funcionamiento, puede activar manualmente el
ni en la zona que se va a atornillar mientras traba- transporte posterior de los tornillos para construccion en
ja. Existe riesgo de lesiones por aplastamiento o torni- seco (10). Para ello, proceda del modo siguiente:
llos afilados.

1. Pulse el botén de desbloqueo (6a) y manténgalo pul-
Utilice unicamente bandas de tornillos adecuadas sado.

segun los datos técnicos. El uso de otros tornillos
puede dafar el accesorio cargador.

2. Tire del patin deslizante (6) un poco hacia delante
hasta que pueda alcanzar el interruptor de gatillo (6b),

No apunte la herramienta eléctrica con el acceso- sujetando firmemente el patin deslizante (6) al hacer-

rio cargador colocado hacia usted mismo ni hacia lo.

otras personas que se encuentren cerca.

3. Accione el interruptor de gatillo (6b) para desplazar la
banda con tornillos para construcciéon en seco (10)
una posicién hacia adelante. Repita este proceso tan-
tas veces como sea necesario.

4. Vuelva a colocar el interruptor de gatillo (6b) en su po-
sicion inicial.

5. Presione el patin deslizante (6) en la guia hasta que
encaje de forma audible.




8.3

Proceso de atornillado con
accesorio cargador (1) (figs. 5-7)

sgpch

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

Posible lesién en los dedos y las manos por
la banda de tornillos.

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Sujete el producto solo por el asidero al utilizarlo.

Ajuste de la longitud de los tornillos:

1.

Pulse el boton de desbloqueo (8) y manténgalo pulsa-
do.

2. Coloque los talones de retencion (6c¢) en los retenedo-

res (6d) adecuados para la longitud de los tornillos.
Puede leer la longitud de los tornillos ajustada en la
escala (6e).

3. Suelte el boton de desbloqueo (8) y compruebe que

los talones de retencion (6c) encajan correctamente
en los retenedores (6d).

Ajuste de la profundidad de atornillado:

1.

Ajuste la profundidad de atornillado deseada con la
rueda de ajuste (2). La profundidad de atornillado se
puede ver en la escala (2a).

« Realice atornillados de prueba para encontrar la pro-
fundidad de atornillado correcta.

Atornillar tornillos:

1.

Inserte la banda con los tornillos para construccién en
seco (10) en el accesorio cargador (1), tal y como se
describe en 8.2.

2. Monte el accesorio cargador (1) como se describe en

8.1.

3. Coloque el accesorio cargador (1) en angulo recto so-

bre la pieza de trabajo.
Al hacerlo, el tope del tornillo (7) debe quedar sobre el
punto que se va a atornillar.

4. Encienda el producto.
5. Aplique una presién constante sobre la pieza de tra-

bajo hasta que el tornillo esté completamente atorni-
llado.

6. Levante el tope del tornillo (7) de la pieza de trabajo

hasta que vuelva a su posicion inicial.

7. Al volver a presionar contra la pieza de trabajo, se in-

troduce automaticamente el siguiente tornillo.

Al realizar trabajos de limpieza, reparaciéon y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.

— Retire la bateria.

— Deje enfriar el producto.

— Retire la herramienta intercambiable.

El producto no es adecuado para aflojar tornillos. No
utilice el producto con la rotacion hacia la izquierda.

9 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto

originales.

9.1
1.

Limpieza
En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

2. Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.
3. No utilice ningin producto de limpieza ni disolventes;

9.1.1

estos podrian deteriorar las piezas de plastico del pro-
ducto. Asegurese de que no pueda entrar agua en el
producto.

Limpieza del accesorio
cargador (1) (fig. 4)

Desmonte el accesorio cargador (1) como se describe
en 8.1.

2. Ajuste el tope del tornillo (7) al tamafio de tornillo mas

largo, tal y como se describe en 8.3.

3. Desmonte el patin deslizante (6) tal y como se descri-

be en 8.2.1y, si es necesario, retire la banda con los
tornillos para construccion en seco (10). Conserve
bien el resorte de presion.

4. Limpie el accesorio cargador (1), el patin deslizan-

te (6) y el tope del tornillo (7) golpeandolos suave-
mente o soplando aire comprimido.

5. Vuelva a colocar el resorte de presion en los huecos

9.2

correspondientes y, a continuacién, monte el patin
deslizante (6), tal y como se describe en 8.2.1.

Mantenimiento

El producto no requiere mantenimiento.

En el interior de este producto no hay componentes que
pueda reparar el propio usuario. Péngase en contacto
con un especialista cualificado para que revise y repare el
producto.

* Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafadas.

10 Almacenamiento y transporte

+ Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fios.




10.1 Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco Y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

10.2 Transporte

« Deje enfriar el producto.

» Proteja el producto contra golpes, impactos y vibracio-
nes fuertes, p. ej. durante el transporte en vehiculos.

» Asegure el producto para que no resbale ni vuelque.
11 Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son

CD °
(3

% i @reciclables. Deseche los embala-
@ﬂ \ jes de forma respetuosa con el

medio ambiente.
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagcdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengao
de acidentes.

A\ AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/A CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-

dade.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-

seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Utilize 6culos de protegao.

guranca e das indicagdes de aviso afixadas
fff no produto, assim como das indicagbes de

Use protecdo auditiva.

’ Use uma protecéo respiratoria, em caso de
‘ formagao de po!

Explicagao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

1 Introdugédo
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

Manuseio incorreto

Incumprimento do manual de instrugdes

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagado e substituicdo de pegas sobresselentes
que ndo sejam de origem

« Utilizagao incorreta
Tenha em atencéao:

O manual de operagdo é parte integrante do produto e
contém indicagdes importantes relativas a operagao se-
gura, correta e econdémica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagcbes de seguranca e de operacédo antes da utiliza-
cdo e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

2 Utilizagao correta

O carregador destina-se a utilizagdo em conjunto com
uma aparafusadora para construgdo a seco compativel.
O carregador permite aparafusar consecutivamente va-
rios parafusos de montagem rapida com uma profundida-
de de aparafusamento ajustavel. O carregador destina-se
ao aparafusamento de parafusos de montagem rapida
com um comprimento maximo de 55 mm em materiais
comuns na construgdo a seco.




O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicacdes de seguranca, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagdes de operagdo no manual
de instrugoes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutencdo
da ferramenta dever&o estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragdo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranga e de manutengdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sdes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atengcdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Ndo assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

3 Descrigao do produto (fig. 1-7)

1 Carregador

2. Roda de ajuste

2a. Escala

3. Alavanca de bloqueio
4 Admissao da correia
5 Guia da correia

6. Sapata deslizante

6a. Botédo de desbloqueio
6b. Ativador

6C. Retentores

6d. Entalhes

6e. Escala

7. Batente de parafuso
8. Botado de desbloqueio
9. Ponta (165 mm)

10. Parafusos de montagem rapida*

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

4  Ambito de fornecimento (Fig. 1)
Pos. Quantidade Designacao

9. 1x Ponta (165 mm)
1. 1x Carregador
1 X Manual de operagao

5 Desembalar

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).
Verifique se o ambito de fornecimento estd completo.
Inspecione o produto e os acessoérios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&do séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecgas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

6 Dados técnicos

Comprimento dos parafusos  25/30/35/40/45/50/55 mm

Diametro max. do veio 6,35 mm

Diametro max. do parafuso 4 mm

Profundidade de aparafusa  Continuamente seleciona-
mento vel

Reservam-se alteragdes técnicas!

7 Indicacdes de segurancga

Guarde todas as indicagdes de seguranga e
instrugdes para uso futuro!

/A AVISO

Leia todas as indicagbes de seguranca, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com este produto.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode
causar ferimentos graves.

A\ AVISO

/\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nao sao
brinquedos!

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestédo
e asfixia!

Antes de comegar a trabalhar com o produto, familiari-
ze-se com todos os elementos de controlo.

— Treine-se no manuseio do produto e pega a um utili-
zador experiente ou a um especialista para explicar
o funcionamento, o modo de agéo e as técnicas de
trabalho.

— Certifique-se de que é capaz de desativar imediata-
mente o produto em caso de emergéncia.

— Uma utilizagdo incorreta do produto pode levar a fe-
rimentos graves.

— Em caso de ocorréncia de um acidente ou de uma
falha durante a operacéo, desligue imediatamente o
produto.

Trate corretamente de ferimentos ou consulte um

médico.

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.
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Quem néo pode utilizar o produto:

« Criangas e outras pessoas que ndo conhegam as ins-
trugdes de funcionamento (regulamentos locais pode-
rao determinar a idade minima do utilizador).

* Pessoas que se encontrem sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos, que estejam cansadas ou
doentes.

71 Indicag6es de seguranga para
carregadores

Leia todas as indicagdes de seguranga e instrugoes
incluidas no carregador e na ferramenta elétrica utili-
zada. O incumprimento das indicagbes de seguranca e
instrucdes podera causar choques elétricos, incéndio e/
ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagées de seguranca e instru-
¢Oes para uso futuro.

* Retire a ficha da tomada ou remova a bateria da
ferramenta elétrica ou coloque eventualmente o
interruptor do sentido de rotagdo da ferramenta
elétrica na posicao central antes de realizar ajus-
tes no aparelho, trocar acessorios ou transportar
a ferramenta elétrica. O arranque inadvertido de fer-
ramentas elétricas € a causa de alguns acidentes.

Nao coloque a mao no carregador ou no local a
ser aparafusado durante o trabalho. Existe perigo
de ferimentos devido a contusdes ou parafusos afia-
dos.

Utilize apenas correias de parafusos adequadas
em conformidade com os dados técnicos. Se utili-
zar outros parafusos, o carregador podera sofrer da-
nos.

Nao aponte a ferramenta elétrica com o carrega-
dor montado para si mesmo ou para outras pes-
soas nas proximidades.

8 Operagio

sgpch

8.2 Utilizar a correia com parafusos de
montagem rapida (10) (fig. 3)

1. Conduza a correia com os parafusos de montagem
rapida (10) a partir de baixo através da admissdo da
correia (4), de modo a que as cabegas dos parafusos
estejam viradas para o produto.

2. Conduza a correia com os parafusos de montagem

rapida (10) a partir de baixo até ao primeiro entalhe
na guia da correia (5).

8.2.1 Transportar manualmente a correia
com parafusos de montagem rapida
(10) (fig. 4)

Se o mecanismo ficar preso ou ocorrer outra falha de fun-

cionamento, pode ativar manualmente o transporte conti-

nuado dos parafusos de montagem rapida (10). Proceda
da seguinte forma:

1. Acione o botdo de desbloqueio (6a) e mantenha-o
premido.

2. Puxe a sapata deslizante (6) um bocado para a fren-
te, até que possa alcangar o ativador (6b), agarrando
a sapata deslizante (6) com firmeza.

3. Acione o ativador (6b) para fazer avangar a correia
com os parafusos de montagem rapida (10) em uma
posicdo. Repita este procedimento quantas vezes fo-
rem necessarias.

4. Volte a colocar o ativador (6b) na posigao inicial.

5. Pressione a sapata deslizante (6) para dentro da guia
até ela engatar audivelmente.

8.3 Processo de aparafusamento com
o carregador (1) (fig. 5-7)

/A AVISO

A\ AVISO

Possiveis ferimentos dos dedos e maos cau-
sados pela correia de parafusos!

Segure o produto apenas pela pega durante o trabalho.

Perigo de ferimentos!

Retire a bateria antes de quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica (p. ex. manutengdo ou troca de ferra-
menta), assim como durante o seu transporte e arma-
zenamento. Existe perigo de ferimentos em caso de um
acionamento inadvertido do interruptor para ligar/desli-
gar.

Certifique-se de que a temperatura ambiente ndo vai

para além de 50 °C e —20 °C durante o trabalho.

8.1 Montar/desmontar o carregador (1)
(fig. 2)
1. Coloque a ponta (9) no porta-ferramentas.

2. Coloque o carregador (1) por cima da ponta (9), em-
purrando-o até ao batente no produto.

3. Fixe o carregador (1) com a alavanca de bloqueio (3).
4. A desmontagem ocorre na sequéncia inversa.

cheppa

Ajustar o comprimento dos parafusos:
1. Prima o botao de desbloqueio (8) e mantenha-o pre-
mido.

2. Posicione os retentores (6c) nos entalhes (6d) ade-
quados ao comprimento dos parafusos.
Pode ler o comprimento ajustado dos parafusos na
escala (6e).

3. Solte o botéo de desbloqueio (8) e verifique se os re-
tentores (6¢) estdo corretamente assentes nos enta-
lhes (6d).

Ajustar a profundidade de aparafusamento:

1. Ajuste a profundidade de aparafusamento desejada
com a roda de ajuste (2), ela pode ser lida na escala
(2a).

* Realize aparafusamentos de teste para encontrar a
profundidade de aparafusamento correta.

Aparafusar parafusos:

1. Cologue a correia com os parafusos de montagem ra-
pida (10) no carregador (1), tal como descrito em 8.2.

2. Monte o carregador (1), tal como descrito em 8.7.
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3. Coloque o carregador (1) perpendicularmente em re-
lagdo a pega de trabalho.
O batente de parafuso (7) deve assentar sobre o local
a ser aparafusado.

Ligue o produto.

5. Pressione contra a pega de trabalho com uma pres-
sdo uniforme até o parafuso estar completamente
aparafusado.

6. Levante o batente de parafuso (7) da pega de traba-
Iho, até ele saltar de volta para a posigao inicial.

7. Ao voltar a pressionar contra a pega de trabalho, o
parafuso seguinte é automaticamente carregado.

O produto ndo é adequado para o desaparafusamento
de parafusos! Nao opere o produto com rotagéo a es-
querda!

9 Limpeza e manutengao

A\ AVISO

Confie os trabalhos de conservagdao e manu-
tengdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

A\ AVISO

Trabalhos de manuteng¢ao ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tengdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.

— Remova a bateria.

— Deixe o produto arrefecer.

— Retire a ferramenta de colocacéo.

9.1 Limpeza

1. Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de po e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
sdo. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagdo.

2. As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

3. Nao utilize produtos de limpeza ou solventes; estes
poderdo ser agressivos para com as pegas de plasti-
co do produto. Certifique-se de que ndo penetra agua
no interior do produto.

9.1.1 Limpar o carregador (1) (fig. 4)

1. Desmonte o carregador (1), tal como descrito em 8.7.

2. Ajuste o batente de parafuso (7) para o maior tama-
nho de parafuso, tal como descrito em 8.3.

3. Desmonte a sapata deslizante (6), tal como descrito
em 8.2.1, e remova eventualmente a correia com os
parafusos de montagem rapida (10). Guarde bem as
molas de compresséo.

4. Limpe o carregador (1), a sapata deslizante (6) e o
batente de parafuso (7) batendo neles ou soprando ar
comprimido.

5. Volte a inserir as molas de compressao nas ranhuras
correspondentes e monte a sapata deslizante (6), tal
como descrito em 8.2.1.

9.2 Manutengao
O produto é livre de manutencgéo.

No interior deste produto ndo se encontram quaisquer pe-
cas que possam ser reparadas pelo utilizador. Contacte
um especialista qualificado para verificar e reparar o pro-
duto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o produto quanto a
defeitos 6bvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

10 Armazenamento e transporte
*» Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

10.1 Armazenamento

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto do produto.

10.2 Transporte

+ Deixe o produto arrefecer.

* Proteja o produto contra embates, choques e fortes
vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.

» Proteja o produto contra escorregamento e tombo.

11 Eliminacao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem séo

N °

ﬁ [ 3

% » @recicléveis. Elimine as embala-
ﬁn & gens de forma respeitadora do

ambiente.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Pred uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

Pozor! Nedodrzovani bezpecnostnich zna-
¢ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokyni miize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

Pouzivejte ochranné bryle.

Noste ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

VOO P> O

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecnou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-

jetku.

zabrani.
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1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill

» Pouziti, které neni v souladu s uréenim
Méjte na paméti:
Navod k obsluze je soucasti vyrobku a obsahuje dulezité
pokyny pro bezpecny, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a priloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Nastavec zasobniku je vhodny pro pouziti ve spojeni s
kompatibilnim Sroubovakem na sadrokarton. Nastavec
zasobniku umoznuje zaSroubovat mnoho rychlospojova-
cich Sroubu za sebou s nastavitelnou hloubkou za$roubo-
vani. Nastavec zasobniku je ur¢en k zasroubovani rych-
lospojovacich $roubd o maximalni délce 55 mm do pfi-
sluSnych materialt v suché vystavbeé.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vSeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrZzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

cz |33




Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecénosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
&enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

3  Popis vyrobku (obr. 1-7)

1 Nastavec zasobniku
2. Stavéci kolecko

2a. Stupnice

3. Blokovaci paka

4 Uchyt pasu

5 Vedeni pasu

6 Kluzna patka

6a. Tlacitko uvolnéni
6b. Spoustéc

6C. Zaijistovaci vystupky
6d. Aretace

6e. Stupnice

7. Sroubovy doraz

8. Tlagitko uvolnéni

9. Sroubovaci bit (165 mm)
10. Rychlospojovaci Srouby*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

4 Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznaceni
9. 1x Sroubovaci bit (165 mm)
1. 1x Nastavec zasobniku

1x Provozni navod

5 Rozbaleni

6 Technické udaje

Délka Sroubu 25/30/35/40/45/50/55 mm

Max. prumér diiku 6,35 mm

Max. prumér Sroubu 4 mm

Hloubka zaSroubovani Plynule volitelna

Technické zmény vyhrazeny!

7 Bezpecnostni pokyny

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce!

/A\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny,
projdéte si instrukce, ilustrace a technické
udaje, kterymi je tento vyrobek opatren.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, ma-
Ze to zpUsobit téZka zranéni.

/\ VAROVANI

/\ VAROVANI

Pfed zahajenim praci s vyrobkem se dobfe seznamte
se vSemi ovladacimi dily.

— VyzkouSejte si pouzivani vyrobku a pozadejte zku-
Seného uzivatele nebo odbornika, aby vam vysvétlil
funkci, zpsob ucinku a pracovni postupy.

— Ujistéte se, ze v pfipadé nouze muZete vyrobek
okamzité zastavit.

— Nespravné pouziti vyrobku muze vést k vaznym zra-
nénim.

— Pokud bé&hem provozu dojde k nehodé nebo poru-
Se, vyrobek okamzité vypnéte.

Zranéni fadné oSetfete nebo vyhledejte Iékafskou
pomoc.

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

PFed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dild pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.
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Kdo nesmi vyrobek pouzivat:
» Déti a jiné osoby, které neznaji navod k pouziti (mistni
pfedpisy mohou stanovit minimalni vék uzivatele).
» osoby pod vlivem alkoholu, drog a Iékl, osoby unave-
né a nemocné.

71 Bezpecnostni pokyny pro nastavce
zasobniku

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce
prilozené k nastavci zasobniku a pouzitému elektric-
kému nastroji. Pokud opomenete dodrzovat bezpecnost-
ni pokyny a instrukce, mize to zpGsobit zasah elektric-
kym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni po-
kyny a instrukce.

* Pfred provadénim nastaveni pristroje, vyménou
prislusenstvi nebo prepravou elektrického nastro-
je vytahnéte zastrcku ze zasuvky, vyjméte akumu-
lator z elektrického nastroje nebo nastavte piepi-
na¢ sméru otaceni na elektrickém nastroji do
stfedni polohy. Neimysiné spusténi elektrického na-
stroje je pFi¢inou nékterych nehod.



« Béhem prace nesahejte do nastavce zasobniku
ani na misto, kde se provadi Sroubovani. Hrozi ne-
bezpeci zranéni zplsobené pohmozdénim nebo ost-
rymi hranami $roubu.

Pouzivejte pouze vhodné Sroubové pasy v soula-
du s technickymi udaji. Pouziti jinych Sroubl muaze
vést k poSkozeni nastavce zasobniku.

Nemifte elektrickym nastrojem s nasazenym za-
sobnikem na sebe ani na jiné osoby v okoli.

8 Obsluha

8.3

sgpch

Sroubovani s nastavcem
zasobniku (1) (obr. 5-7)

/\ VAROVANI

Mozné zranéni prstii a rukou Sroubovym pa-
sem!

Béhem prace drzte vyrobek pouze za rukojet.

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pred vSemi pracemi na elektrickém pfistroji (napf. udrz-
bé, vyméné nastroje atd.) a také pfi jeho prepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator z elektrického pfistroje.
PFi neimysiné aktivaci spinace pro zapnuti/vypnuti hro-

zi nebezpeci zranéni.
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Dbejte na to, aby teplota okoli béhem praci nepfekrocila

°C a neklesla pod —20 °C.

8.1

Montaz / demontaz nastavce
zasobniku (1) (obr. 2)

1. Vlozte Sroubovaci bit (9) do upevnéni nastroje.

2. Nasurite nastavec zasobniku (1) pfes Sroubovaci bit
(9) az na doraz na vyrobek.

3. Zajistéte nastavec zasobniku (1) preklopenim zajisto-
vaci packy (3).

Demontaz probiha v opaéném poradi.
8.2  Vsazeni pasu s rychlospojovacimi
Srouby (10) (obr. 3)

1. Provedte pas s rychlospojovacimi $rouby (10) zdola
skrz Uchyt pasu (4) tak, aby hlavy Sroubl sméfovaly k
vyrobku.

2. Zavedte pas s rychlospojovacimi Srouby (10) zdola do
prvni aretace ve vedeni pasu (5).

8.2.1 Ruéni pfeprava pasu s

rychlospojovacimi Srouby (10)
(obr. 4)

Pokud se mechanismus zasekne nebo dojde k jiné poru-

Se,

muZete dale posunovat rychlospojovaci Srouby (10)

ru¢né. Pritom postupujte nasledujicim zpusobem:

1.

Stisknéte odblokovaci tlacitko (6a) a podrzte jej stisk-
nuté.

Posunte kluznou patku (6) o kousek dopfedu, az do-
sahnete na spoust (6b), pficemz kluznou patku (6)
pevné pridrzujte.

Stisknéte spoust (6b), aby se pas s rychlospojovacimi
Srouby (10) posunul o jednu pozici dale. Tento postup
opakujte podle potfeby.

Uvedte spoust (6b) zpét do vychozi polohy.

Zatlacte kluznou patku (6) do vedeni, dokud neslySi-
telné nezapadne.

Nastaveni délky Sroubu:

1.

Stisknéte odblokovaci tlacitko (8) a podrzte jej stisk-
nuté.

2. Umistéte aretacni vystupky (6c) do aretacnich drazek

(6d) odpovidajicich délce Sroubu.
Nastavenou délku Sroubu mizete odecist na stupnici
(6e).

3. Uvolnéte odblokovaci tlacitko (8) a zkontrolujte, zda

jsou aretacni vystupky (6¢) spravné zasunuté do are-
tace (6d).

Nastaveni hloubky zasroubovani:

1.

Pomoci nastavovaciho kole¢ka (2) nastavte pozado-
vanou hloubku zaSroubovani, ktera je znatelna na
stupnici (2a).

* Provedte zkuSebni Sroubovani, abyste zjistili sprav-
nou hloubku zasroubovani.

Zasroubovani Sroubu:

1.

Vlozte pas s rychlospojovacimi Srouby (10), jak je po-
psano v 8.2, do nastavce zasobniku (1).

2. Namontujte nastavec zasobniku (1) podle popisu v

Casti 8.1.

3. Nasadte nastavec zasobniku (1) v pravém uhlu na ob-

robek.
Sroubovy doraz (7) musi byt pfitom umistén nad mis-
tem, které ma byt seSroubovano.

4. Zapnéte vyrobek.
5. Pritlaujte na obrobek rovnomérnym tlakem, dokud

neni Sroub zcela zasroubovany.

6. Zvednéte Sroubovy doraz (7) z obrobku, dokud se ne-

vrati do vychozi polohy.

7. Pri opétovném pfitlaeni na obrobek se automaticky

poda dalsi $roub.

Vyrobek neni vhodny k uvolfiovani Sroubl! Nepouzivej-
te vyrobek v levoto€ivém chodu!

9 Cisténi a udrzba

/A\ VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!




/\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz muze vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Odstrarite akumulator.

— Vyrobek nechte vychladnout.
— Vyjméte nastavec.

9.1  Cisténi

1. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otrete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporucujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouZziti.

2. Veétraci otvory musi byt stale volné.

3. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku. Dbejte
na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat zadna
voda.

9.1.1 Cisténi nastavce zasobniku (1)
(obr. 4)

1. Demontujte nastavec zasobniku (1) podle popisu v
casti 8.1.

2. Nastavte Sroubovy doraz (7) na nejdelSi velikost $rou-
bu, jak je popsano v 8.3.

3. Demontujte kluznou patku (6) podle popisu v 8.2.7 a v
pripadé potfeby odstrarite pas s rychlospojovacimi
Srouby (10). Tlaéné pruziny dobfe uschovejte.

4. Vycistéte nastavec zasobniku (1), kluznou patku (6) a
Sroubovy doraz (7) poklepanim nebo vyfouknéte stla-
¢enym vzduchem.

5. Vlozte tlaéné pruziny zpét do pfisluSnych vybrani a
poté namontujte kluznou patku (6), jak je popsano v
8.2.1.

9.2 Udrzba
Vyrobek je bezudrzbovy.
Uvnitf tohoto vyrobku se nenachazi dily, které by mohl

opravovat uzivatel. Obratte se na kvalifikovaného odbor-
nika, aby vyrobek zkontroloval a opravil.

« Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napt. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

10 Skladovani a preprava
« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

10.1 Skladovani

Ulozte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.
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10.2 Preprava
« Vyrobek nechte vychladnout.

« Chrante vyrobek pfed udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.

« Zajistéte vyrobek proti sklouznuti a pfevraceni.

11 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatel-

i E y @
[ 3
% » . @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
ﬁﬂ \ bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-

di.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpecnostnych a pre-
vadzkovych upozorneni méze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Noste ochranné okuliare.

0>

Noste ochranu sluchu.

s‘ Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!
B

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt' alebo vazne
poranenie.

A\ OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-

ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vznikni na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,
Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje do-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutroStatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpeénostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovaijte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v sulade s uréenim

Zasobnikovy nadstavec je vhodny na pouZzitie v spojeni s
kompatibilnym skrutkovaéom na sadrokartén. Zasobniko-
vy nadstavec umozriuje skrutkovat velké mnozZstvo rych-
loskrutiek za sebou s nastavitelnou hibkou zaskrutkova-
nia. Zasobnikovy nadstavec je uréeny na zaskrutkovanie
rychloskrutiek s maximalnou dizkou 55 mm do prislus-
nych materialov v suchej vystavbe.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Suc¢astou pouzivania v stlade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ruc¢enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vznikna.

cheppa



Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamaéti, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urce-
nim skonstruované na komercéné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

3  Popis vyrobku (obr.1-7)

1 Zasobnikovy nadstavec
2. Regulaéné koliesko
2a. Stupnica

3. Blokovacia paka

4 Uchytenie pasu

5 Vedenie pasu

6. Klznica

6a. Odblokovacie tlacidlo
6b. Spust

6C. Zapadkové vystupky
6d. Zapadky

6e. Stupnica

7. Doraz skrutky
8. Odblokovacie tlacidlo
9. Skrutkovaci bit (165 mm)

10. Rychloskrutky*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

4 Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznacenie

9. 1x Skrutkovaci bit (165 mm)

1. 1x Zasobnikovy nadstavec
1x Navod na obsluhu

5 Vybalenie

6 Technické udaje
Dizka skrutky
Max. priemer drieku

25/30/35/40/45/50/55 mm
6,35 mm
4 mm

Max. priemer skrutky

Hibka zaskrutkovania Plynule volitelna

Technické zmeny vyhradené!

7 Bezpecnostné upozornenia

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia!

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je tento vyrobok opatreny.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mo-
Zu sposobit’ poziar a/alebo tazké poranenia.

/\ VAROVANIE

Predtym ako zacénete pracovat s vyrobkom, dobre sa
oboznamte so vSetkymi ovladacimi prvkami.

— Precvicte si manipulaciu s vyrobkom a nechajte si
fungovanie, spdsob ¢innosti a pracovné techniky vy-
svetlit skisenym pouzivatelom alebo odbornikom.

— Uistite sa, Ze mozete vyrobok okamzite vypnut v nu-
dzovej situacii.

— Neodborné pouzivanie vyrobku méze viest k taz-
kym poraneniam.

— Ak pocas prevadzky déjde k Urazu alebo poruche,
vyrobok okamzite vypnite.
Poranenia riadne oSetrite alebo vyhladajte lekarsku

pomoc.

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak st pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i nedoSlo
k Skodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na-
hlaste dopravnej spolognosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

Kto nesmie pouzivat’ vyrobok:

» Deti a iné osoby, ktoré nepoznaju navod na pouzitie
(miestne nariadenia m6zu stanovovat minimalny vek
uzivatela).

» Osoby pod vplyvom alkoholu, narkotik, lie€iv, osoby,
ktoré su unavené alebo choré.

71 Bezpecnostné upozornenia pre
zasobnikové nadstavce

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a po-
kyny prilozené k zasobnikovému nadstavcu a k pouzi-
tému elektrickému naradiu. Zanedbania pri dodrziavani
bezpecénostnych upozorneni a pokynov mézu spdsobit
zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo tazké porane-
nia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny uscho-
vajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

« Vytiahnite zastréku zo zasuvky alebo vyberte aku-
mulator z elektrického naradia, pripadne uvedte
spina¢ smeru otacania na elektrickom naradi do
stredovej polohy predtym, ako vykonate nastave-
nia pristroja, zmenite diely prisluSenstva alebo
prepravite elektrické naradie. Neumyselné spuste-
nie elektrického naradia je pri¢inou viacerych trazov.
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« Pocas prace nesiahajte rukami do zasobnikového
nadstavca ani na skrutkované miesto. Hrozi nebez-
pecenstvo poranenia v ddsledku pomliazdenia alebo
skrutiek s ostrymi hranami.

Pouzivajte iba vhodné zasobnikové pasy so skrut-
kami podla technickych udajov. Pri pouZiti inych
skrutiek sa méze zasobnikovy nadstavec poskodit.

Nesmerujte elektrické naradie s nasadenym za-
sobnikovym nadstavcom na seba ani na iné osoby
v blizkosti.

8 Obsluha

sgpch

8.3 Proces skrutkovania so
zasobnikovym nadstavcom (1)
(obr. 5-7)

/\ VAROVANIE

Zasobnikovy pas so skrutkami moze spéso-
bit’ poranenie prstov a ruak!

Pocas prace drzte vyrobok iba za rukovat.

/\ VAROVANIE

hrozi nebezpec&enstvo poranenia.

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi pracami s elektrickym naradim (napr.
udrzbou, vymenou nastroja atd.), ako aj pri jeho prepra-
ve a skladovani, vyberte akumulator z elektrického na-
radia. Pri neumyselnom stlaeni zapinaca/vypinaca

Dbaijte na to, aby okolité teplota po¢as prace neprekro-
¢ila 50 °C a neklesla pod -20 °C.

8.1

Montaz/demontaz zasobnikového
nadstavca (1) (obr. 2)

1. Vlozte skrutkovaci bit (9) do uchytenia nastroja.

2. Nasurite zasobnikovy nadstavec (1) cez skrutkovaci
bit (9) na vyrobok az na doraz.

3. Zaistite zasobnikovy nadstavec (1) prestavenim zais-
tovacej paky (3).

Demontaz sa uskutocriuje v opaénom poradi.

8.2  Pouzitie pasu s rychloskrutkami

(10) (obr. 3)

1. Zavedte pas s rychloskrutkami (10) zospodu cez
uchytenie pasu (4) tak, aby boli hlavy skrutiek vyrov-
nané s vyrobkom.

2. Zavedte pas s rychloskrutkami (10) zospodu az po
prva zapadku do vedenia pasu (5).

8.2.1 Manualna preprava pasu s

rychloskrutkami (10) (obr. 4)

Ak by sa zasekol mechanizmus alebo doslo k inej chybnej
funkcii, mbzZete dalSiu prepravu rychloskrutiek (10) spustit
manualne. Postupujte pritom nasledovne:

1.
2.

Stlacte odblokovacie tla¢idlo (6a) a drzte ho stlacené.

Potiahnite kiznicu (6) kusok dopredu, kym nedosiah-
nete spustac (6b), klznicu (6) po€as toho pevne drzte.
Stlacte spusta¢ (6b), aby ste pas s rychloskrutkami
(10) dalej prepravili o jednu poziciu. Opakujte tento
postup tak ¢asto, ako je potrebné.

Uvedte spustac (6b) spat do vychodiskovej polohy.
Zatlacte kiznicu (6) do vedenia, kym pocutelne neza-
padne.

Nastavenie dizky skrutky:

1.

Stlacte odblokovacie tlagidlo (8) a drzte ho stlacené.

2. Umiestnite zapadkové vystupky (6¢) do zapadiek (6d)

pasujucich na dizku skrutky.
Nastavenu dizku skrutky moézete od¢itat na stupnici
(6e).

3. Pustite odblokovacie tlacidlo (8) a skontrolujte, ¢i su

zapadkové vystupky (6c) spravne ulozené v zapad-
kach (6d).

Nastavenie hibky zaskrutkovania:

1.

Pomocou regulacného kolieska (2) nastavte pozado-
vanu hlbku zaskrutkovania, ktora je viditelna na stup-
nici (2a).

* Vykonajte skuSobné skrutkovania, aby ste nasli sprav-
nu hibku zaskrutkovania.

Zaskrutkovanie skrutiek:

1.

Vlozte pas s rychloskrutkami (10) do zasobnikového
nadstavca (1) podla opisu v kapitole 8.2.

2. Namontujte zasobnikovy nadstavec (1) podla opisu v

kapitole 8.7.

3. Nasadte zasobnikovy nadstavec (1) kolmo na obro-

bok.
Doraz skrutky (7) musi byt pritom uloZzeny nad skrut-
kovanym miestom.

4. Zapnite vyrobok.
5. Konstantnym tlakom tlacte na obrobok, kym sa skrut-

ka Uplne nezaskrutkuje.

6. Zdvihnite doraz skrutky (7) z obrobku, kym sa nevrati

spat’ do vychodiskovej polohy.

7. Pri opatovnom zatlaceni na obrobok sa automaticky

privedie dalSia skrutka.

Vyrobok nie je vhodny na uvolfiovanie skrutiek! Nepre-
vadzkujte vyrobok v lavotocivosti!

9 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mo6zu mat’ za nasledok poranenia!

cheppa



/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa moze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a spdsobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vyberte akumulator.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

— Vyberte vloZeny nastroj.

9.1 Cistenie

1. Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a nedist6t.
Vyrobok vydrhnite istou handri¢kou alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

2. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

3. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadia,
mohli by poskodit' plastové diely vyrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

9.1.1 Cistenie zasobnikového nadstavca (1)
(obr. 4)

1. Demontujte zasobnikovy nadstavec (1) podfa opisu v
kapitole 8.7.

2. Nastavte doraz skrutky (7) na najdlhSiu velkost skrut-
ky podla opisu v kapitole 8.3.

3. Demontuijte klznicu (6) podla opisu v kapitole 8.2.7 a
pripadne odstrarite pas s rychloskrutkami (10). Dobre
si uschovajte tlacné pruziny.

4. Vycistite zasobnikovy nadstavec (1), klznicu (6) a do-
raz skrutky (7) vyklepanim alebo ich vyfuknite stlace-
nym vzduchom.

5. Vlozte tlatné pruziny spat do prislusnych vybrani a
nasledne namontujte kiznicu (6) podla opisu v kapitole
8.2.1.

9.2 Udrzba

Vyrobok je bezudrzbovy.

Vnutri tohto vyrobku sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré

by mohol opravovat pouzivatel. Obratte sa na kvalifikova-

ného odbornika, aby vyrobok skontroloval a opravil.

» Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-

kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

10 Skladovanie a preprava
« Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.

10.1 Skladovanie

Vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

10.2 Preprava
« Nechajte vyrobok vychladnut.
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» Vyrobok chrarite pred narazmi, udermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

« Zaistite vyrobok proti skiznutiu a prevrateniu.

11 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

N’ °
% » A @vat‘. Prosim, likvidujte balenia eko-
%ﬂ & logicky.



Tartalomjegyzék

1 Bevezetés ... 41
2 Rendeltetésszerl hasznalat 41
3  Atermék leirasa (1-7. abra) 42
4 Szallitott elemek (1. 8bra) .....ccccoivieiiiiiie 42
5 KicSOMagoIas........cccooiiiiiiiicic e 42
6  Muiszaki adatok 42
7  Biztonsagi utasitasok .... 42
8 KeZEIS ..o 43
9  Tisztitas és karbantartas.............cccceviniiennn. 44
10 Tarolas és szallitas 44
11 Artalmatlanitas és Ujrahasznositas 44
12 Robbantott dbra ..........cccocvieiiiiiiiiie 106

A terméken talalhaté szimbolumok
magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati tmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeldléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riléseket szenvedhet.

Viseljen védészemiveget.

Viseljen hallasvédét.

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld l1ég-
zésvédot!

VOO0 P> O

Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegeté ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

cheppa

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

« Szakszer(tlen kezelés
* A kezelési utmutaté be nem tartasa
« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas
* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat
Vegye figyelembe a kdvetkezéket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
maciokat tartalmaz a biztonsagos, szakszer( és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozé
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
el6tt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tét, és adja at azt a vasarlénak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

A tarbetét egy kompatibilis gipszkarton-csavarozéval
egyutt torténd hasznalatra szolgal. A tarbetét lehetévé te-
szi szamos gyorsszerel® csavar egymast kdvetd, allithatod
behajtasi mélységgel térténé becsavarozasat. A tarbetét
legfeliebb 55 mm hosszusagu gyorsszerel§ csavarok
megfeleld anyagokba térténé becsavarasahoz hasznalha-
t6 gipszkarton hasznalata soran.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsul. Az ebbél fakaddé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartésa is.

HU | 41



A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-

tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

» Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkeresked&jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

6 Miszaki adatok

Csavarhossz 25/30/35/40/45/50/55 mm
Max. tengelyatmérd 6,35 mm
Max. csavaratméré 4 mm

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékil tevékenységekhez hasznalja.

3 Atermék leirasa (1-7. abra)

1 Tarbetét

2. Beallito kerék

2a. Skala

3. Reteszel6kar

4 Szijbefogd

5 Szijvezetd

6. Csuszosaru

6a. Kioldé gomb

6b. Kioldo

6¢. Reteszel6 blityok

6d. Racsni

6Ge. Skala

7. Csavaritk6zé

8. Kioldé gomb

9. Csavarhuzé-bit (165 mm)
10. Gyorsszerel6 csavarok*

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

4  Szadllitott elemek (1. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

9. 1db Csavarhuzé-bit (165 mm)
1. 1db Magazin cikk
1db Uzemeltetési Gtmutaté

5 Kicsomagolas

Behajtasi mélység Fokozatmentesen dllithatod

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

7 Biztonsagi utasitasok

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol!

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyek a termékhez mellékelve vannak.

Ha elmulasztja betartani az alabbi utasitasokat, az su-
lyos sériiléseket okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

/\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt megkezdi a munkat a termékkel, ismerkedjen
meg alaposan minden kezel6elemmel.

— Gyakorolja a termék kezelését, és magyaraztassa el
maganak a termék mikodését, kezelését, valamint
a munkamaddszereket tapasztalt felhasznaléval vagy
szakemberrel.

— Gy6z6djon meg rola, hogy vészhelyzet esetén
azonnal le tudja allitani a terméket.

— A termék szakszer(tlen hasznalat sulyos sérulések-
hez vezethet.

— Ha miikédés kézben baleset vagy tizemzavar torté-
nik, azonnal kapcsolja ki a terméket.
Kezelje szakszerlien a sériléseket, vagy forduljon
orvoshoz.

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.
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Ki nem hasznalhatja a terméket:

* Gyermekek és olyan személyek, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast (helyi rendelkezések eléirhatjak a
kezeld als6 korhatarat is).

» Alkohol, drog vagy gyogyszerek hatasa alatt allo, illet-
ve faradt vagy beteg személyek.

71 Biztonsagi tudnivalék
tarbetétekhez

Olvassa el a tarbetéthez és az elektromos szerszam-
hoz mellékelt biztonsagi utasitasokat és utmutataso-
kat. A biztonsagi utasitasok és Utmutatasok betartasanak
elmulasztasa aramitést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és Utmutatét Srizze
meg késdbbi hasznalat céljabol.



Huzza ki a dugot a konnektorbdl, vagy tavolitsa el
az akkumulatort az elektromos szerszambol, illet-
ve sziikség esetén dllitsa az elektromos szersza-

sgpch

Mikodtesse a kireteszel6 gombot (6a), és tartsa le-
nyomva.

i e > DIIUS SEEISLc 2. Huzza el6re kissé a csuszosarut (6), amig el nem éri
mon 1év6 forgasiranyvalté kapcsolot k6zépsé al- a kiolddgombot (6b), kozben tartsa szorosan a csu-
lasba, miel6tt beallitana a késziiléket, kicserélné a szosarut (6).
tartozékokat vagy szallitana az elektromos szer- . o o
szamot. Az elektromos szerszamok véletlen elindita- 3. Nyomja meg a kioldogombot (6b) a gyors-szerel6 csa-
sa szamos baleset forrasa lehet. varokkal ellatott szij (10) egy poziciéval tovabb torténd

L. . - ; ; mozgatasahoz. Ismételje meg a fenti eljarast sziikség
* Munkavégzés soran ne nyuljon a tarbetéthez vagy szerinti alkalommal
a csavarozandé helyhez. Zizédasok vagy éles csa- o . o N L
varok okozta sériilések veszélye all fenn. 4. Allitsa vissza a kioldégombot (6b) a kiindulasi helyze-
tébe.
» Kizarolag a miiszaki adatoknak megfelel6 csava- . L . i
ros hevedereket hasznaljon. Egyéb csavarok hasz- 5. Nyomja a csuszosarut (6) a vezetébe, amig az hallha-
nélata esetén a tarbetét megsériilhet. téan nem reteszelddik.
* Ne iré!'nyitsa" a ta'r'betéttel fel,szerﬁlt elektrom,os 8.3 Csavarozasi folyamat a tarbetéttel
szerszamot 6nmagara vagy mas, kozelben tartéz- (1) (5_7 ébra)
kodé személyekre.
8  Kezelés /\ FIGYELMEZTETES
o A csavarszij sériilést okozhat az ujjakon és a
/\ FIGYELMEZTETES kezeken!
Sériilésveszély! A terméket munka kdzben kizarélag a markolatnal tart-
Az elektromos szerszamon végzett barmilyen munka sa.

el6tt (pl. karbantartds, szerszamcsere stb.), illetve an-
nak szallitdsa vagy tarolasa elétt mindig vegye ki az ak-
kumulatort az elektromos szerszambol. A be-/kikapcso-
16 gomb véletlen bekapcsolasakor sérilésveszély all
fenn.

Csavarhossz beallitasa:

1. Nyomja meg a kireteszel6 gombot (8), és tartsa le-
nyomva.

2. Helyezze a reteszel6 flileket (6¢) a csavar hosszanak
megfeleld reteszekbe (6d).
A bedllitott csavarhossz a skalan (6e) olvashato le.

3. Engedje el a kireteszel6 gombot (8), és ellendrizze,
hogy a reteszel6 filek (6¢) megfeleléen illeszkednek-e
a reteszekbe (6d).

Behajtasi mélység beallitasa:

8.1 A tarbetét (1) felszerelése / 1.
leszerelése (2. abra)

1. Helyezze be a csavarhuzoé-bitet (9) a szerszambefo-

Ugyeljen ra, hogy a kérnyezeti hémérséklet munkavég-
zés kdzben ne haladja meg az 50 °C-t és ne sillyedjen
—20 °C ala.

Az allitokerékkel (2) allitsa be a kivant behajtasi mély-
séget, amely a skalan (2a) lathato.

« Végezzen probacsavarozasokat, hogy megtaldlja a
megfeleld behajtasi mélységet.

goba. o
2. Tolia 4t a tarbetétet (1) a csavarhuzo-bit és (9) felett, ~ CSavarok behajtasa:

amig az a termékhez nem ér. 1. Helyezze a gyors-szerel csavarokkal ellatott szijat
3. ROogzitse a tarbetétet (1) a reteszel6kar(3) hasznalata- (10) a 8.2 fejezetben leirt modon a tarbetétre (1).

val. 2. Szerelje fel a tarbetétet (1) a 8.1 fejezetben leirtak

4. Aleszerelés forditott sorrendben torténik. szerint.

3. Helyezze a tarbetétet (1) derékszdégben a munkada-
rabra.
A csavaritkdzének (7) a csavarozando pont felett kell
elhelyezkednie.

4. Kapcsolja be a terméket.

8.2 A gyors-szerel6 csavarokkal
ellatott szij (10) behelyezése
(3. abra)

1. Vezesse at a gyors-szerel6 csavarokkal ellatott szijat

(10) 6vet alulrdl a szijbefogdn (4) ugy, hogy a csavar-
fejek a termék felé nézzenek.

2. Vezesse at a gyors-szereld csavarokkal ellatott szijat
(10) alulrél a szijvezetd (5) elsé reteszéig.

8.2.1

5. Nyomja a munkadarabot egyenletes nyomassal, amig
a csavar teljesen be nem csavarodik.

6. Emelje le a csavariitk6z6t (7) a munkadarabrol, amig
az vissza nem ugrik a kiindulasi helyzetbe.

7. A munkadarabra torténd ismételt ranyomaskor auto-

A gyors-szerel6 csavarokkal ellatott matikusan a kdvetkez6 csavar kerll adagolasra.

szij (10) manualis mozgatasa (4. abra)

Ha a mechanizmus beragad, vagy egyéb meghibasodas
lép fel, a gyors-szereld csavarok (10) tovabbmozgatasa
manudlisan is elindithaté. Ehhez a kovetkezdképpen jar-
jonel:

A termék nem alkalmas csavarok kioldasara! Ne mu-
kddtesse a terméket bal oldali forgasirannyal!




9 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

/\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6é karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— A tisztitasi munkalatok elvégzése el6tt kapcsolja ki a
terméket.

— Vegye ki az akkumulatort.
— Hagyja kihdini a terméket.
Tavolitsa el a cserélhet6é szerszamot.

9.1 Tisztitas

1. A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsodlje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett levegével. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

2. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhaténak
kell lennidk.

3. Ne haszndljon tisztito- vagy olddszereket; ezek ki-
kezdhetik a termék mlanyag alkatrészeit. Ugyeljen ar-
ra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe.

911 A tarbetét (1) tisztitasa (4. abra)

1. Szerelje le a tarbetétet (1) a 8.7 fejezetben leirtak sze-
rint.

2. Allitsa be a csavariitkézét (7) a legnagyobb csavar-
hosszra a 8.3 szakaszban leirt médon.

3. Szerelje le a csuszésarut (6), a 8.2.1 szakaszban leirt
maddon és sziikség esetén tavolitsa el a gyors-szereld
csavarokkal ellatott szijat (10). A nyomoérugét tarolja
megfeleléen.

4. Tisztitsa meg a tarbetétet (1), a csuszdsarut (6) és a
csavarlitk6z6t (7) kopogtatassal vagy sritett leveg6-
vel.

5. Helyezze vissza a nyomorugét a megfeleld nyilasok-
ba, majd szerelje fel a csuszésarut (6) a 8.2.1 sza-
kaszban leirt moédon.

9.2 Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.

A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
hasznalé meg tudna javitani. A termék fellilvizsgalataval
és javitasaval kapcsolatban forduljon képzett szakember-
hez.
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* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérilt alkatré-
szeket.

10 Tarolas és szadllitas
» Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

10.1 Tarolas

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimélis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

10.2 Szallitas
* Hagyja lehiini a terméket.

* Védje a terméket lt6déstdl, Utkdzéstdl és erbs razko-
dastdl, pl. jarmivel valé szallitds soran.

» Biztositsa a terméket csuszas és billenés ellen.

11 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
Ny () e A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » A @sithaték. Keérjlk, artalmatlanitsa a
En \ csomagolasokat  kornyezetbarat

maédon.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé¢ $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego

mienia.

ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzegac
wskazéwek dotyczagcych bezpieczenstwa!

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazdéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Stosowaé okulary ochronne.

o> O

Nosi¢ nauszniki ochronne.

’ W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
‘ nigca drogi oddechowe!
B

Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

/A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

cheppa

1 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

Nieprawidtowej obrobki

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazoéwki zapewniajgce bezpieczna,
prawidtowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac¢ produktu wytacznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowa¢ i dotgczyé produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2  Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Przystawka magazynka jest przeznaczona do stosowania
w potgczeniu z kompatybilng wkretarkg do suchej zabu-
dowy. Przystawka magazynka umozliwia wkrecanie wielu
wkretéw samogwintujgcych jeden po drugim, z regulowa-
na gtebokoscig wkrecania. Przystawka magazynka jest
przeznaczona do wkrecania wkretéw samogwintujacych o
maksymalnej dtugosci 55 mm do odpowiednich materia-
téw w obszarze zabudowy suche;j.
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Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze- Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko- Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik, o . o
Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem

a nie producent. : F

uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie beda uzna-
wane.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazoéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze czenia okresu gwarancyjnego.

znacé jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Przed zastosowaniem produktu zapoznac sie¢ z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowaé¢ wylgcznie oryginalne czesci. Cze-

Produktu wolno uzytkowac wytgcznie z oryginalnymi cze- 4ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybutora.

$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przy zaméwieniach podawaé nasze numery artykutéw

Przestrzegaé przepisow producenta dotyczgcych bezpie- oraz typ i rok produkcji produktu.

czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych

w rozdziale Dane techniczne. 6 Dane techniczne

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze —

produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj- Diugo$¢ wkreta 25/30/35/40/45/50/55 mm
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy Maks. $rednica trzpienia 6,35 mm

odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesliniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci. Gtebokos¢ wkrecania Mozliwos¢ ptynnej regulacii

Maks. $rednica wkreta 4 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!

3  Opis produktu (rys. 1-7)

; grzkyst?wka magazynka 7 Wskazowki dotyczace

S goato bezpieczenstwa

3. Dzwignia blokujgca Przechowywaé na przysztos¢ wszystkie wskazowki
4 Mocowanie tasmy dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje!

5 Prowadzenie tasmy =

6 Stopka przesuwna A OSTRZEZENIE

6.a. Przycisk odblokowujgcy

6b. Wyzwalacz Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-

6c. Zatrzaski czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
6d. Przytrzymywacze studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
6e. Skala techniczne dostarczone wraz z niniejszym
7. Ogranicznik wkrecania produktem.
8. Przycisk odblokowujgcy ) . . . . X B
9. Bit wkretakowy (165 mm) Zanledba_nle ponlzs_zyf:h instrukcji moze doprowadzi¢
10. Wkrety samogwintujgce* do powaznych obraze.
* = opcjonalnie w zakresie dostawy! A OSTRZEZEN'E
4 Zakres dostawy (rys. 1) Przed podjeciem pracy z produktem nalezy zapoznac
Poz. Liczba Oznaczenie sie doktadnie ze wszystkimi elementami obstugi.
9. 1x Bit wkretakowy (165 mm) — Nalezy przeéwiczy¢ postugiwanie sie produktem i
1. 1x Nasadka magazynowa zwroci¢ sig do doswiadczonego uzytkownika lub
1x Instrukcja eksploataciji specjalisty o objasnienie funkcji, sposobu dziatania i
technik pracy.
5 Rozpakowanie — Upewnic¢ sie, ze w razie awarii mozna natychmiast
= odstawi¢ produkt.
A OSTRZEZENIE — Nieprawidtowe uzywanie produktu moze prowadzi¢
Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzyé¢ do cigzkich obrazen ciata.
jako zabawka dla dzieci! — Jesli podczas pracy produktu wystapi usterka lub
Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa awaria, nalezy natychmiast wytaczy¢ produkt.
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje Nalezy odpowiednio opatrzy¢ obrazenia lub zwrécic
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia! si¢ 0 pomoc medyczng.

« Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.
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Komu nie wolno uzywaé produktu:

« dzieciom i innym osobom, ktére nie znajg instrukcji
uzytkowania (lokalne przepisy moga okresla¢ wiek mi-
nimalny uzytkownika).

* osobom bedgcym pod wptywem alkoholu, narkoty-
koéw, lekéw, zmegczonym lub chorym.

71 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa dla przystawek
magazynka

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa i instrukcje dotagczone do przystawki maga-
zynka oraz uzywanego narzedzia elektrycznego. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczgcych bezpieczenstwa
i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, po-
zaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywaé¢ na przyszlos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

* Wyciagna¢ wtyczke z gniazda lub wyja¢ akumula-
tor z narzedzia elektrycznego, ewentualnie usta-
wi¢ przetacznik kierunku obrotéw na narzedziu
elektrycznym w pozycji srodkowej przed przysta-
pieniem do ustawiania urzadzenia, wymiany akce-
soriow lub transportu narzedzia elektrycznego.
Niezamierzone uruchomienie narzedzi elektrycznych
jest przyczyna wielu wypadkow.

Podczas pracy nie siggac¢ do przystawki magazyn-
ka ani do miejsc wkrecania. Wystepuje ryzyko od-
niesienia obrazen ciata wskutek zmiazdzenia lub zra-
nienia przez $ruby o ostrych krawedziach.

Uzywac¢ wytacznie odpowiednich tasm z wkretami
zgodnie z danymi technicznymi. Przy zastosowaniu
innych $rub magazynek moze ulec uszkodzeniu.

Nie kierowa¢ narzedzia elektrycznego z zatozong
przystawka magazynka w swoja strone ani w stro-
ne innych, znajdujacych si¢ w poblizu oséb.

8 Obstuga

sgpch

4. Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

8.2  Wkladanie tasmy z wkretami
samogwintujgcymi (10) (rys. 3)

1. Poprowadzi¢ tasme z wkretami samogwintujgcy-
mi (10) od dotu przez uchwyt tasmy (4) w taki sposob,
aby tby wkretéw byly skierowane w strone produktu.

2. Poprowadzi¢ tasme z wkretami samogwintujgcy-
mi (10) od dotu do pierwszego przytrzymywacza w
prowadnicy tasmy (5).

8.2.1 Reczny transport tasmy z wkretami
samogwintujacymi (10) (rys. 4)

Jezeli mechanizm zakleszczy sie lub wystgpi inna uster-

ka, mozna recznie uruchomi¢ dalsze podawanie wkretéw

samogwintujgcych (10). Nalezy postgpowaé przy tym w

nastepujacy sposoéb:

1. Nacisng¢ i przytrzymaé gtowice odblokowujaca (6a).

2. Pociggna¢ stopke przesuwng (6) nieco do przodu, az
bedzie mozliwy dostep do wyzwalacza (6b), przytrzy-
mac przy tym stopke przesuwng (6).

3. Nacisng¢ wyzwalacz (6b), aby przetransportowac ta-
$me z wkretami samogwintujgcymi (10) o jedng pozy-
cje dalej. Powtarzac¢ ten proces tak czesto, jak jest to
konieczne.

4. Ustawi¢ z powrotem wyzwalacz (6b) w pozycji wyj-
Sciowe;j.

5. Docisng¢ stopke przesuwng do prowadnicy (6), az
wyraznie si¢ zatrzasnie.

8.3  Proces wkrecania z przystawka
magazynka (1) (rys. 5-7)

/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko zranienia palcow i rak przez tasme z
wkretami!

Podczas pracy nalezy trzymaé produkt tylko za reko-
jese.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy narze-
dziu elektrycznym (np. konserwacja, wymiana narze-
dzia itp.) oraz przed transportem i przechowywaniem
narzedzia elektrycznego nalezy wyja¢ z niego akumula-
tor. W przypadku niezamierzonego uruchomienia
wiacznika/wytgcznika istnieje ryzyko obrazen.

Upewni¢ sie, ze temperatura otoczenia nie przekracza
50°C i nie spada ponizej -20°C podczas pracy.

8.1 Montaz/demontaz przystawki
magazynka (1) (rys. 2)
1. Wiozy¢ bit wkretakowy (9) do uchwytu narzedziowe-
go.

2. Nasung¢ do oporu przystawke magazynka (1) na bit
wkretakowy (9) na produkcie.

3. Zabezpieczy¢ przystawke magazynka (1) przektada-
jac dzwignie blokujaca (3).

cheppa

Ustawianie diugosci wkreta:

1. Nacisng¢ i przytrzymac gtowice odblokowujaca (8).

2. Ustawi¢ zatrzask (6¢) w przytrzymywaczu (6d) pasuja-
cym do dtugosci wkreta.
Ustawiong dlugo$¢ wkreta mozna odczyta¢ na ska-
li (6e).

3. Zwolni¢ gtowice odblokowujgca (8) i sprawdzi¢, czy
zatrzaski (6¢) sg prawidlowo osadzone w przytrzymy-
waczach (6d).

Ustawianie gtebokosci wkrecania:

1. Za pomocg pokretta (2) ustawi¢ zadang gtebokos¢
wkrecania, gteboko$¢ wkrgcania mozna odczyta¢ na
skali (2a).

* Wykona¢ wkrecanie prébne, aby okreslic prawidtowg
gtebokos$¢ wkrecania.

Wkrecanie srub:

1. Wiozy¢ tasme z wkretami samogwintujgcymi (10),
zgodnie z opisem w rozdziale 8.2 do przystawki ma-
gazynka (1).

2. Zamontowa¢ przystawke magazynka (1) zgodnie z
opisem w rozdziale 8.7.
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3. Zalozy¢ przystawke magazynka (1) pod katem pro-

stym na obrabiany przedmiot.
Ogranicznik wkrecania (7) musi przy tym znajdowac
sie nad miejscem wkrecania.

4. Wigczy¢ produkt.

5. Dociska¢ rownomiernie do obrabianego przedmiotu,

az $ruba zostanie catkowicie wkrecona.

6. Unie$¢ ogranicznik wkrecania (7) z obrabianego

przedmiotu, tak aby powréci¢ do swojej pozycji wyj-
Sciowej.

7. Po ponownym docisnieciu do obrabianego przedmiotu

doprowadzana jest automatycznie nastepna $ruba.

Produkt nie jest przeznaczony do odkrecania $rub! Nie
uzywacé produktu w trybie lewoskretnym!

9 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktore nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zlecaé wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze sie niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.
— Usung¢ akumulator.
— Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

— Wyjg¢ narzedzie robocze.

9.1
1,

Czyszczenie

W miarg mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

2. Otwory wentylacyjne musza byé zawsze drozne.

3. Nie uzywa¢ detergentéw ani rozpuszczalnikdw; moga

9.1.1

1.
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one spowodowac korozje plastikowych czesci produk-
tu wykonanych. Zwracaé uwage, aby do wnetrza pro-
duktu nie dostata si¢ woda.

Czyszczenie przystawki
magazynka (1) (rys. 4)

Zdemontowa¢ przystawke magazynka (1), zgodnie z
opisem w rozdziale 8.7.

9.2

Ustawi¢ ogranicznik wkrecania (7) odpowiednio do
najdtuzszego wkreta, zgodnie z opisem w rozdziale
8.3.

Zdemontowa¢ stopke przesuwng (6), zgodnie z opi-
sem w rozdziale 8.2.7 i usungé¢ ewentualnie tasme z
wkretami samogwintujgcymi (10). Przechowac sprezy-
ne naciskowg w bezpiecznym miejscu.

Wyczysci¢ przystawke magazynka (1), stopke prze-
suwng (6) oraz ogranicznik wkrecania (7) przez ostu-
kiwanie lub przedmucha¢ sprezonym powietrzem.
Wiozy¢ z powrotem sprezyne naciskowg w odpowied-
nie wyciecia i zamontowa¢ stopke przesuwng (6)
zgodnie z opisem w rozdziale 8.2.1.

Konserwacja

Produkt nie wymaga konserwacji.

Wewnatrz tego produktu nie ma zadnych matych czesci,
ktore mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu nalezy skontaktowac sig
z wykwalifikowanym specjalista.

Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowac¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czgsci.

10 Przechowywanie i transport

10.1

Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-

niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

10.2 Transport

Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.

Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi
wstrzgsami, jakie moga wystgpowaé np. podczas
przewozenia samochodem.

Zabezpieczy¢ produkt przed zeslizgnigciem sig i prze-
chyleniem.

11 Utylizacja i ponowne

wykorzystanie

Wskazowki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadajg

N’ °
ﬁ [ 3
% » @sie do recyklingu. Opakowania na-
@A & lezy utylizowa¢ w sposoéb przyja-

zny dla srodowiska.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili ¢ak smrt.

Nosite zastitne naocale.

o>

Nosite Stitnik sluha.

’ U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
‘ nje!
B

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

cheppa

A\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-

vodu ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:

* neispravnog rukovanja
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu
« popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenske uporabe.

Imajte na umu sljedece:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska upotreba

Nastavak s magazinom prikladan je za upotrebu s kom-
patibilnim odvijatem za suhu gradnju. Nastavak s maga-
zinom omogucava uzastopno uvrtanje mnogo vijaka za
brzu montazu s prilagodljivom dubinom uvrtanja. Nasta-
vak s magazinom namijenjen je za uvrtanje vijaka za su-
hu gradnju maksimalne duljine 55 mm u prikladne materi-
jale u suhozidnoj gradnji.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o mogucim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.
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Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

3  Opis proizvoda (sl. 1-7)

1 Nastavak s magazinom
2. Kotagi¢ za namjestanje
2a. Ljestvica

3. Zaporna poluga

4 Drza¢ remena

5 Vodilica remena

6 Klizna papuca

6a. Gumb za deblokiranje
6b. Okida¢

6C. Uskoéni jezi¢ac

6d. Urezi

6e. Ljestvica

7. Granic¢nik vijka

8. Gumb za deblokiranje
9. Bit (165 mm)

10. Vijci za brzu gradnju*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

4 Opseg isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Naziv

9. 1x Bit (165 mm)
1. 1x Nastavak s magazinom
1x Priru¢nik za uporabu

5 Raspakiravanje

6 Tehnicki podatci

Duljina vijka 25/30/35/40/45/50/55 mm
Maks. promjer vratila 6,35 mm
Maks. promjer vijka 4 mm

Dubina uvrtanja Kontinuirano prilagodljiva

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

7 Sigurnosne napomene

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe!

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
proizvodom.

Nepridrzavanje sliede¢ih uputa moze uzrokovati teske
ozljede.

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Prije rada s proizvodom dobro se upoznaje sa svim
upravljackim elementima.

— Vjezbajte rukovanje proizvodom i zatrazite od isku-
snog korisnika ili struénjaka da vam objasni funkcio-
niranje, nacin rada i radne tehnike.

— Pobrinite se za to da proizvod mozZete odmah isklju-
¢iti u izvanrednoj situaciji.

— Nepropisna uporaba proizvoda moze uzrokovati tes-
ke ozljede.

— U slucaju nezgode ili neispravnosti tijekom rada od-
mabh iskljucite proizvod.
Propisno izlijecite ozljede ili potrazite lije¢nicku po-
mo¢.

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenija!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalaZni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oSte¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.
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Tko ne smije rabiti proizvod:
» Djeca i druge osobe koje nisu procitale priru¢nik za
uporabu (lokalni propisi mogu propisivati minimalnu
dob korisnika).

» Osobe pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova,
umorne ili bolesne osobe.

71 Sigurnosne napomene za nastavke
S magazinom

Proéitajte sve sigurnosne informacije i upute priloze-
ne uz nastavak s magazinom i koristeni elektri¢ni alat.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze uzro-
kovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za budu-
¢e potrebe.

* lzvucite utikac iz elektricne uti¢nice, izvadite aku-
mulator ili, ako je potrebno, postavite sklopku
smjera vrtnje na elektricnom alatu u srednji polo-
zaj prije bilo kakvih namjestanja, promjene pribora
ili transportiranja elektriénog alata. Nenamjerno po-
kretanje elektri¢nih alata uzrok je nekih nesreca.

Tijekom rada ne posezite u nastavak s magazinom
ili na mjesto koje se spaja vijcima. Postoji opasnost
od ozljeda zbog prignje€enja ili vijaka s os$trim rubovi-
ma.



« Upotrebljavajte samo prikladne remene s vijcima u
skladu s tehni¢kim podatcima. Upotreba drugih vija-
ka moze ostetiti nastavak s magazinom.

* Ne usmijeravajte elektri¢ni alat s postavljenim na-

stavkom s magazinom prema sebi ili drugim oso-
bama u blizini.

8 Rukovanje

8.3

sgpch

Uvrtanje vijaka s nastavkom s
magazinom (1) (sl. 5-7)

/\ UPOZORENJE

Moguca ozljeda prstiju i ruku remenom s vij-
cima!

Proizvod drzite samo za rucku tijekom rada.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz elektricnog alata. U slu¢aju nena-
mjernog aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
postoji opasnost od ozljeda.

Pazite da okolna temperatura tijekom rada ne poraste

iznad 50 °C i ne padne ispod —20 °C.

8.1

Montiranje/demontiranje nastavka
s magazinom (1) (sl. 2)
Umetnite bit (9) u zahvatnik alata.

2. Pomaknite nastavak s magazinom (1) preko bita (9)

dok se ne zaustavi uz proizvod.

3. Osigurajte nastavak s magazinom (1) pomicanjem za-

porne poluge (3).

4. Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

8.2

Umetanje remena s vijcima za brzu
gradnju (10) (sl. 3)
Provucite remen s vijcima za brzu gradnju (10) kroz

drza¢ remena (4) odozdo tako da glave vijaka budu
poravnate s proizvodom.

2. Uvucite remen s vijcima za brzu ugradnju (10) u vodili-

8.2.1

cu remena (5) odozdo do prvog ureza.

Ruéno transportiranje remena s
vijcima za brzu gradnju (10) (sl. 4)

U slu€aju zaglavljivanja ili neke druge neispravnosti me-
hanizma mozete ruéno pokrenuti daljnji transport vijaka
za brzu gradnju (10). Pritom ucinite sljedece:

1.

Pritisnite i drzite gumb za deblokiranje (6a).

2. Povucite kliznu papucéu (6) malo prema naprijed dok

ne dodete do okidaca (6b), ¢vrsto drzeéi kliznu papu-
¢u (6) na mjestu.

3. Pritisnite okida¢ (6b) kako biste pomaknuli remen s vi-

jcima za brzu gradnju (10) za jednu poziciju. Ponovite
ovaj postupak onoliko Eesto koliko je potrebno.

4. Vratite okida¢ (6b) u pocetni polozaj.

5. Pritisnite kliznu papuéu (6) u vodilicu dok se ¢ujno ne
uglavi.

Namjestanje duljine vijaka:

1.

Pritisnite i drzite gumb za deblokiranje (8).

2. Postavite uskocne jezi¢ke (6¢) u ureze (6d) koji odgo-

varaju duljini vijka.
Namjestenu duljinu vijaka mozete ocitati na ljestvici
(6e).

3. Otpustite gumb za deblokiranje (8) i provjerite jesu li

uskocni jezi€ci (6¢) ispravno smjesteni u ureze (6d).

Namjestanje dubine uvrtanja:

1.

Kotaci¢em za namjestanje (2) namjestite Zeljenu dubi-
nu uvrtanja; dubina uvrtanja moze se ocitati na ljestvi-
ci (2a).

» Obavite probna uvrtanja kako biste pronasli ispravnu
dubinu uvrtanja.

Uvrtanje vijaka:

1.

Umetnite remen s vijcima za brzu gradnju (10) u na-
stavak s magazinom (1) kao $to je opisano u odjeljku
8.2.

2. Montirajte nastavak s magazinom (1) kao $to je opisa-

no u odjeljku 8.1.

3. Postavite nastavak s magazinom (1) pod pravim ku-

tom u odnosu na izradak.
Grani¢nik vijka (7) mora biti postavljen iznad mjesta
na koje se vijci pri¢vrséuju.

4. Ukljucite proizvod.
5. Primjenjujte ravnomjeran pritisak na izradak dok se vi-

jak potpuno ne uvrne.

6. Podignite grani¢nik vijka (7) s izratka dok se ne vrati u

pocetni polozaj.

7. Kada se na izradak ponovno primijeni pritisak, sljedec¢i

vijak automatski se pomice naprijed.

Proizvod nije prikladan za otpustanje vijaka! Ne upotre-
bljavajte proizvod u lijevom hodu!

9 Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
$éenja mogu uzrokovati ozljede!




/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS$¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.

— lzvadite akumulator.

— Pustite proizvod da se ohladi.
— lzvadite radni alat.

9.1 Ciscéenje

1. Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporuc€ujemo da proizvod ocistite odmah na-
kon svake uporabe.

2. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

3. Ne rabite sredstva za ¢iSéenje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasticne dijelove proizvoda. Pobrinite
se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unutradnjost
proizvoda.

9.1.1 Ciséenje nastavka s magazinom (1)
(sl. 4)

1. Demontirajte nastavak s magazinom (1) kao $to je
opisano u odjeljku 8.7.

2. Postavite grani¢nik vijka (7) na najvecu duljinu vijka
kao $to je opisano u odjeljku 8.3.

3. Demontirajte kliznu papucu (6) kao $to je opisano u
odjeliku 8.2.7 i po potrebi skinite remen s vijcima za
brzu gradnju (10). Spremite tlaénu oprugu na sigurno
mjesto.

4. Ocistite nastavak s magazinom (1), kliznu papucu (6) i
grani¢nik vijka (7) tako da ih istresete ili ispuSete stla-
&enim zrakom.

5. Ponovno postavite tlaénu oprugu u odgovarajuée ure-
ze, a zatim montirajte kliznu papucu (6) kao $to je opi-
sano u odjeljku 8.2.1.

9.2  Odrzavanje
Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

U unutrasnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje
korisnik mozZe sam popraviti. Obratite se kvalificiranom
struénjaku da pregleda i popravi proizvod.
« Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oSte-
¢eni dijelovi.

10 Skladistenje i transport

« Ocistite proizvod i provjerite je li ostecen.

10.1 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvajte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.
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10.2 Transport
» Pustite proizvod da se ohladi.

 Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. tijekom transporta u vozilima.

« Osigurajte proizvod od klizanja i naginjanja.
11 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

( E y [ ]
ﬁ [ 3
% = @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
ﬁﬂ \ na ekoloski nacin.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo va$o pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pozor! Neupo$tevanje varnostnih znakov in

opozoril, namescenih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzro¢i hude poSkodbe ali celo

smrt.

Nosite zas¢itna ocala.

0>

Nosite zas¢ito za sluh.

g‘ Pri prasenju nosite zas¢ito za dihala!
B

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

cheppach.com

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se

ne prepreci.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,
* neupostevanju navodil za uporabo,
popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,
vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,
* nenamenski uporabi,
Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, ¢e izdelek
izrocite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Nastavek z magazinom je primeren za uporabo z zdruZlji-
vim izvijatem za suhomontazne ploS¢e. Nastavek z ma-
gazinom omogoca zaporedno privijanje ve¢ vijakov za su-
homontazne ploS¢e z nastavljivo globino privijanja. Nasta-
vek z magazinom je zasnovan za privijanje vijakov za su-
homontazne plosce z najvecjo dolzino 55 mm v primerne
materiale, ki se uporabljajo pri suhomontazni gradnji.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo proi-
zvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posledica.
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Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrZzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

3  Opis izdelka (sl. 1-7)

1 Nastavek z magazinom
2. Nastavitveno kolesce

2a. Skala

3. Zaporna rocica

4 Nosilec za pas

5 Vodilo pasu

6 Drsni cevelj

6a. Gumb za sprostitev

6b. Sprozilnik

6¢. Zaskocniki

6d. Zaskoc¢nik

6e. Skala

7. Vija¢no omejevalo

8. Gumb za sprostitev

9. Vija¢ni nastavek (165 mm)
10. Vijaki za hitro namestitev*

* = Ni nujno v obsegu dostave!

4 Obseg dostave (sl. 1)
Poz.  Stevilo Opis

9. 1x Vija¢ni nastavek (165 mm)
1. 1x Nastavek z magazinom
1x Navodila za uporabo

5 Razpakiranje
/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

6 Tehniéni podatki

Dolzina vijaka 25/30/35/40/45/50/55 mm
Maks. premer gredi 6,35 mm
Maks. premer vijaka 4 mm
Globina vijacenja Izbirna stopnja

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

7  Varnostni napotki

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo!

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni te-
mu izdelku.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
hudih telesnih poskodb.

/\ OPOZORILO

Pred delom z izdelkom se seznanite z vsemi upravljalni-
ki.

— Vadite se v uporabi izdelka in naj vam izkuSen upo-
rabnik ali strokovnjak razlozi njegovo funkcijo, nacin
delovanja in tehnike dela.

— Prepri€ajte se, da lahko izdelek v nujnih primerih ta-
koj izklopite.

— Nepravilna uporaba izdelka lahko povzrogi resne
poskodbe.

— Ce med delovanjem pride do nesrede ali okvare,
morate izdelek takoj izklopiti.

Pravilno oskrbite poskodbe ali obis&ite zdravnika.

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroGanju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.
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Kdo ne sme uporabljati izdelka:

+ Otroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za upora-
bo (lokalna dologila lahko dolo€ajo minimalno starost
uporabnika).

* Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali so
utrujene ali bolne.

71 Varnostna navodila za nastavke z
magazinom

Preberite vsa varnostna navodila in navodila, ki so
prilozena nastavku z magazinom in elektri¢cnemu
orodju, ki ga uporabljate. Zaradi neupos$tevanja varno-
stnih napotkov in navodil lahko pride do elektricnega uda-
ra, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihod-
njo rabo.

* Preden zacnete z nastavitvami, menjavo pribora
ali prenasanjem elektricnega orodja, izkljucite ele-
ktricno orodje iz elektricnega omrezja, odstranite
akumulator ali, ¢e je primerno, nastavite stikalo za
smer vrtenja na elektricnem orodju v srednji polo-
zaj. Nenameren zagon elektricnega orodja je vzrok za
nekatere nesrece.

Med delom ne segajte v nastavek z magazinom ali
v blizino vijaka, ki ga privijate. Obstaja nevarnost
poskodb zaradi stiska ali ostrih vijakov.



« Uporabljajte samo ustrezne trakove z vijaki, kot je
navedeno v tehniénih podatkih. Uporaba drugih vi-
jakov lahko poskoduje nastavek z magazinom.

 Elektricnega orodja z nastavkom z magazinom ne
usmerjajte vase ali v druge ljudi v blizini.

8 UPRAVLJANJE

sgpch

8.3  Privijanje s pritrditvijo magazina (1)
(sl. 5-7)
/\ OPOZORILO

/\ OPOZORILO

Mozne poskodbe prstov in rok zaradi traku z
vijaki!
Med delom drzite izdelek samo za ro¢aj.

Nevarnost poskodbe!

Pred vsakim posegom na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanje, menjava orodja itd.) ter med transportom
in skladis¢enjem odstranite akumulator iz elektricnega
orodja. Ce pomotoma aktivirate gumb za vklop/izklop,
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseze
50 °C in ne pade pod -20 °C.

8.1

Montaza/demontaza nastavka z
magazinom (1) (sl. 2)

1. Vstavite vijacni nastavek (9) v nastavek za orodje.

2. Nastavek z magazinom (1) potisnite prek vijacnega

nastavka (9) do konca na izdelku.

3. Pritrdite nastavek z magazinom (1) tako, da obrnete

8.2

zaklepno rocico (3).
Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

Vstavite trak z vijaki za hitro
montazo (10) (sl. 3)
. Trak z vijaki za hitro montazo (10) napeljite skozi

drzalo traku (4) od spodaj, tako da bodo glave vijakov
poravnane z izdelkom.

2. Napeljite trak z vijaki za hitro montazo (10) od spodaj

8.2.1

v vodilo traku (5), dokler ne doseze prve zareze.

Rocno podajanje traku z vijaki za
hitro montazo (10) (sl. 4)

Ce se mehanizem zagozdi ali kako drugaée ne deluje
pravilno, lahko ro€no sprozite nadaljnje pomikanje vijakov
za hitro montazo (10). Pri tem naredite naslednje:

1.

Pritisnite in drzite gumb za odpiranje (6a).

2. Drsni nastavek (6) povlecite nekoliko naprej, dokler ne

dosezete sprozilca (6b), pri ¢emer drsni nastavek (6)
trdno drzite na mestu.

3. Pritisnite sprozilec (6b), da trak z vijaki za hitro monta-

70 (10) pomaknete naprej za eno pozicijo naenkrat.
Postopek ponovite tolikokrat, kot je potrebno.

4. Sprozilnik (6b) vrnite v zacetni polozaj.
5. Potisnite drsni nastavek (6) v vodilo, da se zaskogi.

Nastavite dolzino vijaka:
1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (8) in ga pridrzite pri-

tisnjenega.

2. Namestite zaklepne jezicke (6c) v zareze (6d), ki

ustrezajo dolzini vijaka.
Nastavljeno dolzino vijaka lahko odgCitate na lestvici
(6e).

3. Spustite gumb za odklepanje (8) in preverite, ali so

zaklepni jeziCki (6¢) pravilno zaskoc&eni v zareze (6d).

Nastavite globino vijaenja:
1. Z nastavitvenim kolescem (2) nastavite Zeleno globino

vijaka; globina vijaka je vidna na lestvici (2a).

» Za dolocitev pravilne globine privitja izvedite testne vi-
jacne spoje.

Privijanje vijakov:
1. Vstavite trak z vijaki za hitro montazo (10) v nastavek

za magazin (1), kot je opisano v razdelku 8.2.

2. Nastavek z magazinom (1) namestite, kot je opisano v

razdelku 8.1.

3. Nastavek z magazinom (1) postavite na obdelovanec

pod pravim kotom.
Vijaéno omejevalo (7) mora biti namesceno nad tocko,
ki jo Zelite priviti.

4. Vklopite izdelek.
5. S stalnim pritiskom pritiskajte na obdelovanec, dokler

vijak ni popolnoma privit.

6. Vijatno omejevalo (7) dvigajte z obdelovanca, dokler

se ne vrne v prvotni poloZaj.

7. Ko ponovno pritisnete na obdelovanec, se naslednji

vijak samodejno premakne naprej.

Izdelek ni primeren za odvijanje vijakov! Izdelka ne up-
ravljajte v obratni smeri!

9 Ciséenje in vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciScenje lahko
povzroci poskodbe!




/\ OPOZORILO

Med ¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite.

— Odstranite akumulator.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.
— Odstranite vstavitveno orodje.

9.1 Ciséenje

1. Na zascitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporoamo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

2. Prezraevalne odprtine morajo biti vedno proste.

3. Ne uporabljajte istil ali topil, ker lahko poskodujejo
plasticne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

9.1.1 Ciséenje nastavka z magazinom (1)
(sl. 4)

1. Nastavek z magazinom (1) odstranite, kot je opisano v
razdelku 8.7.

2. Vijatno omejevalo (7) nastavite na najdaljSo velikost
vijaka, kot je opisano v razdelku 8.3.

3. Odstranite drsni nastavek (6), kot je opisano v razdel-
ku 8.2.1 in po potrebi odstranite zrak z vijaki za hitro
montazo (10). Tlaéno vzmet varno shranite.

4. Ocistite nastavek z magazinom (1), drsni nastavek (6)
in vijano omejevalo (7) tako, da jih potrkate ali izpih-
nete s stisnjenim zrakom.

5. Ponovno vstavite tlaéno vzmet v ustrezne vdolbine in
nato namestite drsni nastavek (6), kot je opisano v
razdelku 8.2.1.

9.2  Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrZevanja.

V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrzevanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

* Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-

tne o€itne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

10 Skladiséenje in transport
« lzdelek ocistite in preverite, ali je poskodovan.

10.1 Skladiscenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaScitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

10.2 Prevoz

» Pocakajte, da se izdelek ohladi.
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* lzdelek zas¢itite pred udarci, sunki in mo¢nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

» Zavarujte izdelek, da se ne premakne ali prekucne.

11 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

N’ °
ﬁ [ 3
% = @reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
%ﬂ \ lju prijazno.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise Ules-
andeks poodrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid oSnnetuste
arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

Téahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

VeOP> O

Kaitusjuhendis esitatud
signaals6nade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm voéi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks v6ib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

cheppa

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajéarjeks véib ol-
la, kui seda ei véldita, vdhene v6i m66dukas
vigastus.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud

tootel voi omandil/valdusel.

1 Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

« Asjatundmatu kasitsemine

Kasitsusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus
Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege koik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.

2 Sihtotstarbekohane kasutus

Magasiniotsak sobib kasutamiseks Uhenduses Uhilduva
karkassikruvitsaga. Magasiniotsak véimaldab jarjest palju
karkassikruve seadistatava sissekruvimissiigavusega kin-
ni kruvida. Magasiniotsak on ette ndhtud karkassehituses
maksimaalselt 55 mm pikkuste karkassikruvide keerami-
seks vastavatesse materjalidesse.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.
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Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdétmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitoondus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
vota lle pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitoondus- voi tddstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

3  Toote kirjeldus (joon. 1-7)

1 Magasiniotsak

2. Seaderatas

2a. Skaala

3. Tokestushoob

4 Vobpesa

5 Voo6juhik

6. Liugetald

6a. Lahtilukustusnupp
6b. Paastik

6¢. Fiksaatorninad
6d. Pérkastmed

6e. Skaala

7. Kruvipiiraja

8. Lahtilukustusnupp
9. Kruvimisotsak (165 mm)
10. Karkassikruvid*

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

4 Tarnekomplekt (joon. 1)

Pos Arv Nimetus
9. 1x Kruvimisotsak (165 mm)
1. 1x Magasiniotsak

1x Kaitusjuhend

5 Lahtipakkimine
/A\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
méngida! Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult vélja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-

pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tliup ning ehitusaasta.

6 Tehnilised andmed
|Kruvi pikkus 25/30/35/40/45/50/55 mml
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Varre max |abimoot 6,35 mm
Kruvi max 1&abimodt 4 mm
Sissekruvimisstigavus Sujuvalt valitav

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

7  Ohutusjuhised

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal!

/\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see toode on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pdhjustada raskeid vigastusi.

/\ HOIATUS

Tutvuge enne tootega to6tamist kdigi kasitsemisosade-
ga.

— Harjutage tootega Umberkaimist ja laske kogenud
kasutajal voi spetsialistil talitlust, toimeviisi ning t66-
votteid selgitada.

— Tehke kindlaks, et oskate toote hadajuhtumil kohe
seisata.

— Toote asjatundmatu kasutamine voib pohjustada
raskeid vigastusi.

— Lulitage toode dnnetuse voi rikke tekkimisel kaituse
ajal kohe valja.
Ravige vigastusi asjatundlikult voi pédrduge arsti

poole.

Kes et tohi toodet kasutada:

» Lapsed ja teised isikud, kes ei tunne kasutuskorral-
dust (kohalikud nduded vdivad méaarata kindlaks kasu-
taja miinimumvanuse).

 Inimesed, kes on alkoholi, uimastite, ravimite méju all,
vasinud voi haiged.

71 Magasiniotsakute ohutusjuhised

Lugege koiki magasiniotsaku ja kasutatava elektrit66-
riistaga kaasapandud ohutusjuhiseid ning korraldusi.
Tegematajatmised ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipi-
damisel voivad elektril6oki, tulekahju ja/vdi raskeid vigas-
tusi pdhjustada.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

+ Tommake pistik pistikupesast vilja vo6i eemaldage
aku voi seadke vajaduse korral podrlemissuuna
liliti elektritooriistal keskasendisse enne, kui
teostate seadmel seadeid, vahetate tarvikuosi voi
transpordite panete elektritooriista. Elektritdoriista-
de ettekavatsematu kaivitumine on mdénede onnetuste
pohjuseks.

Arge haarake t66 ajal magasiniotsakust véi kruvi-
tavast kohast kinni. Muljumiste voi teravaservaliste
kruvide tottu valitseb vigastusoht.

Kasutage ainult sobivaid kruvivoosid vastavalt
tehnilistele andmetele. Muude kruvide kasutamise
korral vdib magasiniotsak kahjustada saada.



+ Arge suunake pealepandud magasiniotsakuga
elektritooriista iseendale ega teistele laheduses
viibivatele inimestele.

8 Kasitsemine

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Votke aku enne kdiki toid elektritdodriistast (nt hooldus,
tooriista vahetamine jne) ja selle transportimist ning sai-
litamist elektritooriistast valja. Sisse-/valjalliliti ettekavat-
sematul vajutamisel valitseb vigastusoht.

Podrake tahelepanu sellele, et Umbrustemperatuur ei
lleta tédtamise ajal 50 °C ega lange alla —20 °C.

8.2.1

8.1 Magasiniotsaku (1) monteerimine/
demonteerimine (joon. 2)
Pange kruvimisotsak (9) tddriista kinnituspessa.

2. Lukake magasiniotsak (1) tle kruvimisotsaku (9) I6pu-
ni tootele.

3. Kindlustage magasiniotsak (1), seades selleks tokes-
tushoova (3) pikali.

Demontaaz toimub vastupidises jarjekorras.

8.2  Karkassikruvidega (10) v66
sissepanemine (joon. 3)

. Juhtige karkassikruvidega (10) v66 nii altpoolt labi
vOOpesa (4), et kruvipead on toote poole suunatud.
2. Juhtige karkassikruvidega (10) v66 altpoolt vééjuhiku
(5) esimese pdrkastmeni.
Karkassikruvidega (10) v66
manuaalne transportimine (joon. 4)

Kui mehhanism peaks kinni kiiluma vdi muu vaarfunkt-
sioon esinema, siis saate karkassikruvide (10) edasitrans-
pordi vallandada manuaalselt. Toimige seejuures jargne-
valt:

1.

8.3

Vajutage lahtilukustusnuppu (6a) ja hoidke seda vaju-
tatult.

Témmake liugetalda (6) veidi ettepoole, kuni jouate
paastikuni (6b), hoidke seejuures liugetalda (6) kinni.

Vajutage paastikut (6b), et karkassikruvidega (10)
vood vastavalt Uhe positsiooni vorra edasi transporti-
da. Korrake seda protseduuri nii sageli kui vajalik.

Seadke paastik (6b) jalle 1ahteasendisse.

Vajutage liugetalda (6) juhikusse, kuni see kuuldavalt
fikseerub.

Kruvimisprotseduur
magasiniotsakuga (1) (joon. 5-7)

sgpch

Kruvi pikkuse seadistamine:

1.

Vajutage lahtilukustusnuppu (8) ja hoidke seda vajuta-
tult.

2. Positsioneerige fiksaatorninad (6c) kruvi pikkusele so-

bivatesse porkastmetesse (6d).
Te saate seadistatud kruvipikkuse skaalalt (6e) maha
lugeda.

3. Laske lahtilukustusnupp (8) lahti ja kontrollige, kas fik-

saatorninad (6c) istuvad digesti porkastmetes (6d).

Sissekruvimissiigavuse seadistamine:

1.

Seadistage seaderattaga (2) soovitud sissekruvimis-
stigavus, mis on tuvastatav skaalal (2a).

« Viige 0dige sissekruvimissigavuse leidmiseks |abi
proovikruvimised.

Kruvide sissekeeramine:

1.

Pange karkassikruvidega (10) v66 8.2 all kirjeldatud
viisil magasiniotsakusse (1).

2. Monteerige magasiniotsak (1) 8.1 all kirjeldatud viisil.
3. Pange magasiniotsak (1) taisnurkselt tdddetailile.

Kruvipiiraja (7) peab seejuures kruvitava koha kohal
paiknema.

4. Lulitage toode sisse.
5. Suruge Uhtlaseks jaava survega vastu toodetaili, kuni

kruvi on taiesti sisse keeratud.

6. Tostke kruvipiirajat (7) toddetaililt Gles, kuni see hip-

pab lahteasendisse tagasi.

7. Uuesti vastu téddetaili vajutamisel s66detakse jargmi-

se kruvi.

Toode ei sobi kruvide vabastamiseks! Arge kaitage too-
det vasakpdoriemises!

9  Puhastamine ja hooldus

/\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustoid, mida
kédesolevas kiditusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatéokojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- vo6i puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!

/\ HOIATUS

/A\ HOIATUS

Sormede ja kate voimalik vigastamine kru-
vivoo tottu!
Hoidke toodet t66 ajal ainult kdepidemest.

Puhastus-, parandus- ja hooldustoddel voib toode
ootamatult kaivituda ning seetdttu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.
— Eemaldage aku.
— Laske tootel maha jahtuda.

— Votke rakendustdoriist valja.




9.1 Puhastamine

1. Hoidke kaitseseadised, ohupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga Ule v6i puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

2. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

3. Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid, need
voivad toote plastosi rikkuda. Podrake téhelepanu sel-
lele, et vesi ei paase toote sisemusse.

9.1.1 Magasiniotsaku (1) puhastamine
(joon. 4)
1. Demonteerige magasiniotsak (1) 8.7 all kirjeldatud vii-
sil.

2. Seadistage kruvipiiraja (7) 8.3 all kirjeldatud viisil suu-
rimale kruvipikkusele.

3. Demonteerige liugetald (6) 8.2.7 all kirjeldatud viisil ja
eemaldage vajaduse korral karkassikruvidega (10)
v60. Hoidke survevedru korralikult alles.

4. Puhastage magasiniotsak (1), liugetald (6) ja kruvipii-
raja (7) labi kloppides véi surudhuga labi puhudes.

5. Pange survevedru jélle vastavatesse véljaldigetesse
ja monteerige seejarel liugetald (6) 8.2.7 all kirjeldatud
viisil.

9.2 Hooldus

Toode on hooldusvaba.

Selle toote sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. Pé6rduge kvalifitseeritud spetsialisti poole, et
lasta toodet kontrollida ja parandada.

» Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, arakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

10 Ladustamine ja transportimine
» Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.
10.1 Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu v&i niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

10.2 Transportimine

« Laske tootel maha jahtuda.

« Kaitske toodet I66kide, tdugete ja tugeva vibratsiooni
eest, nt sdidukites transportimisel.

« Kindlustage toode aralibisemise ja kaadumise vastu.

11 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskaidel-

@
[ 3
%CD » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
@A Y keskkonnasdbralikult.
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Ant gaminio esanciy simboliy
aisSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mes;j j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

Uzsidékite apsauginius akinius.

Naudokite klausos apsauga.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-
sauga!

DeOP> O

Signaliniy Zzodziy aiSkinimas
A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

/\ |SPEJIMAS

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

cheppa

A\ ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

1 Jvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Nuoroda:
pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:
* netinkamai naudojant,
« nesilaikant naudojimo instrukcijos,

» remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,
Atkreipkite démes;j:
naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanciy teisés akty. Prie$
naudodami atidzZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos
nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

2 Naudojimas pagal paskirtj

UZmaunama détuvé skirta naudoti su suderinamu gipso
varzty suktuvu. Naudojant uzmaunama détuve, galima
paeiliui jsukti daug gipskartonio varzty, nustatant jsukimo
gyli. UZmaunama détuveé skirta gipskartonio varztams, ku-
riy ilgis nevirsija 55 mm, jsukti j tinkamas vidaus apdailos
medziagas.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzZalojimus atsako
naudotojas / operatorius, 0 ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidrg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.
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Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezZiGros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

3  Gaminio aprasymas (1-7 pav.)

1 UZmaunama détuve
2. Nustatymo ratukas
2a. Skalé

3. Blokavimo svirtis
4 Dirzo laikiklis

5 Dirzo kreipiamoji

6. Pavaza

6a. Atblokavimo mygtukas
6b. Atjungiklis

6C. Fiksavimo iskySos

6d. Fiksatoriai

6e. Skalé

7. Varzty ribotuvas

8. Atblokavimo mygtukas

9. Sukimo antgalis (165 mm)
10. Gipskartonio varztai*

* = j komplektacijg privalomai nejeina!

4 Komplektacija (1 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

9. 1x sukimo antgalis (165 mm)
1. 1x UZmaunama détuvé
1x eksploatavimo instrukcija

5 ISpakavimas

6 Techniniai duomenys

Varzto ilgis 25/30/35/40/45/50/55 mm
Maks. kotelio skersmuo 6,35 mm
Maks. varzto skersmuo 4 mm

|sukimo gylis Galima pasirinkti be pakopy

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

7  Saugos nurodymai

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai!

/\ |ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam gaminiui taikomus
saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas
ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-
ma sunkiai susiZaloti.

A\ ISPEJIMAS

A\ |SPEJIMAS

Prie$ pradédami dirbti su gaminiu, gerai susipazinkite
su visais valdymo elementais.

— Pasitreniruokite, kaip naudoti gaminj, ir paprasykite,
kad veikima, veikimo principg ir darbo technikas pa-
aiskinty patyres naudotojas arba specialistas.

— |sitikinkite, kad avariniu atveju gaminj galésite i$ kar-
to iSjungti.

— Netinkamai naudojant, galima patirti gyvybei pavo-
jingy suzalojimy.

— Jei eksploatuojant atsiranda defektas arba sutriki-
mas, gaminj i$ karto iSjunkite.

Tinkamai gydykite suzalojimus arba kreipkités j gy-
dytoja.

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maisSe-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami

informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripaZintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévinioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i§ savo prekybos atstovo.

Uzsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.
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Kas negali naudotis gaminiu:

« vaikai ir kiti asmenys, kurie néra susipazing su naudo-
jimo nurodymais (vietos nuostatose gali bati nustaty-
tas naudotojo amziaus cenzas),

« alkoholio, narkotiky ir medikamenty veikiami, pavarge
arba ligoti asmenys.

71 Saugos nurodymai uzmaunamoms
détuvéms

Perskaitykite visus prie uzmaunamos détuvés ir nau-
dojamo elektrinio jrankio pridétus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Netinkamai laikantis saugos nuorody ir
nurodymy, galima patirti elektros Soka, gali kilti gaisras ir
(arba) galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

» Pries atlikdami bet kokius jrenginio nustatymo
veiksmus, keisdami priedus arba transportuodami
elektrinj jrankj, atjunkite jj nuo elektros tinklo, is-
imkite akumuliatoriy arba, jei reikia, nustatykite
sukimosi krypties jungiklj ant elektrinio jrankio j
centring padétj. Netycinis elektriniy jrankiy paleidi-
mas yra kai kuriy nelaimingy atsitikimy priezastis.



« Dirbdami nekiskite ranky j uzdedama détuve ar
vieta, kurig reikia susukti. Kyla pavojus susizaloti
dél suspaudimy arba astriabriauniy varzty.

Naudokite tik tinkamus varzty dirzelius pagal tech-
ninius duomenis. Naudojant kitus varztus, galima
pazeisti uzdedama détuve.

Nenukreipkite elektrinio jrankio su uzdedama de-
tuve j save ar kitus Salia esanéius asmenis.

8 Valdymas

sgpch

8.3  Sukimas su uzdedama détuve (1)
(5-7 pav.)
A\ |ISPEJIMAS

Dél varzty dirzelio gali bati suzaloti pirstai ir
rankos!
Dirbdami laikykite gaminj tik uz rankenos.

A\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie elektrinio jrankio
(pvz., techninés priezidros, jrankiy keitimo ir kt.) bei jj
transportuodami ir laikydami, iSimkite akumuliatoriy i$
elektrinio jrankio. Netikétai aktyvinus jj./i§j. jungiklj, kyla
pavojus susizaloti.

Atkreipkite démesj j tai, kad dirbant aplinkos temperata-

ra nevir§yty 50 °C ir bty ne Zemesné nei —20 °C.

8.1

Uzdedamos détuvés (1)
montavimas / iSmontavimas
(2 pav.)

1. ]statykite sukimo antgalj (9) j jrankiy laikikl].
2. Uzmaukite uzdedamg détuve (1) per sukimo antgalj

(9) iki galo ant gaminio.

3. Perjunkite blokavimo svirtj (3) ir taip uzfiksuokite uzde-

damag détuve (1).
ISmontuojama atvirkstine eilés tvarka.

8.2  Dirzelio su gipskartonio varztais
(10) jdéjimas (3 pav.)
1. Prakiskite dirzelj su gipskartonio varztais (10) i$ apa-

Cios per dirzelio laikiklj (4) taip, kad varzty galvutés
baty nukreiptos j gamin;.

2. Dirzelj su gipskartonio varztais (10) jkiSkite i$ apacios j

8.2.1

dirzo kreipiamajg (5) iki pirmos fiksavimo padéties.

Dirzelio su gipskartonio varztais (10)
transportavimas rankiniu badu
(4 pav.)

Jei mechanizmas uZstringa arba kitaip sugenda, tolesnj
gipskartonio varzty (10) transportavimag galima aktyvinti
rankiniu badu. Tuo metu atlikite tokius veiksmus:

1.

Aktyvinkite atblokavimo mygtuka (6a) ir laikykite jj pa-
spaude.

2. Siek tiek patraukite pavazg (6) j priekj, kol galésite pa-

siekti atjungiklj (6b). Tuo metu tvirtai laikykite pavaza
(6).

3. Paspauskite atjungiklj (6b), kad dirzelis su gipskarto-

nio varztais (10) baty perkeltas per vieng pozicijg j
priekj. Kartokite $j procesa tiek karty, kiek reikia.

4. Grazinkite atjungiklj (6b) j prading padétj.

5. Spauskite pavaza (6) j kreipiamaja, kol ji girdimai uZsi-

fiksuos.

Varzto ilgio nustatymas:
1. Paspauskite atblokavimo mygtuka (8) ir laikykite jj pa-

spaude.

2. |statykite fiksavimo iskySas (6¢) j fiksatorius (6d), ati-

tinkancius varzto ilgj.
Reguliuojamojo varzto ilgj galite pamatyti skaléje (6e).

3. Atleiskite atblokavimo mygtukg (8) ir patikrinkite, ar

fiksavimo iSkySos (6c¢) tinkamai jstatytos | fiksatorius
(6d).

|sukimo gylio nustatymas:
1.

Reguliavimo ratuku (2) nustatykite norimg jsukimo gy-
lj; jsukimo gylj galima matyti skaléje (2a).

« Atlikite bandomajj sukimg, kad nustatytuméte tinkamg
jsukimo gylj.

Varzty jsukimas:
1.

Pritvirtinkite dirZelj su gipskartonio varztais (10) | uz-
dedama détuve (1), kaip aprasyta 8.2.

2. Sumontuokite uzdedamg détuve (1), kaip aprasyta

8.1.

3. Uzdékite uzdedamg détuve (1) staciu kampu ant ruo-

Sinio.
Tuo metu varzto atrama (7) turi bati vir§ vietos, kurig
reikia prisukti.

4. )junkite gamin;.
5. Tolygiai spauskite ruosinj, kol varztas bus visiskai

isuktas.

6. Pakelkite varzto atrama (7) nuo ruoSinio, kol ji grj$ j

prading padét;.

7. 18 naujo paspaudus ruosinj, bus automatiSkai jsuka-

mas kitas varztas.

Gaminys neskirtas varztams atlaisvinti! Neeksploatuoki-
te gaminio prie$ laikrodzio rodykle!

9 Valymas ir techniné priezitra

/\ |SPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véms. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

/\ |SPEJIMAS

Netinkamai atliekant techninés priezituros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!
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/\ |ISPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— I$junkite gaminj.

— I8imkite akumuliatoriy.

— Palaukite, kol gaminys atvés.
ISimkite jstatoma jrankj.

9.1 Valymas

1. Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste arba
iSpaskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

2. Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

3. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-
Zeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipkite démesj |
tai, kad j gaminio vidy nepatekty vandens.

9.1.1 Uzmaunamos détuvés (1) valymas
(4 pav.)

1. ISmontuokite uZmaunamg détuve (1), kaip aprasyta
8.1.

2. Nustatykite varzto atramg (7) pagal ilgiausig varzta,
kaip aprasyta 8.3.

3. ISmontuokite pavazg (6), kaip aprasyta 8.2.1, ir prirei-
kus nuimkite dirzelj su gipskartonio varztais (10). Pa-
dékite spaudziamajg spyruokle j saugig vieta.

4. |8valykite uzmaunama détuve (1), pavaza (6) ir varzto
atramg (7) pastuksendami arba iSpaskite suslégtuoju
oru.

5. Vél jstatykite spaudziamajg spyruokle j atitinkamas
jdubas ir tada sumontuokite pavazg (6), kaip aprasyta
8.2.1.

9.2 Techniné priezitura
Gaminiui techninés priezitros nereikia.

Sio gaminio viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti
naudotojas. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu, kad pa-
tikrinty ir suremontuoty gaminj.

+ Prie$ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra
akivaizdziy traikumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.

10 Laikymas ir transportavimas
« I8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

10.1 Laikymas

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba
drégmeés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

10.2 Transportavimas
« Palaukite, kol gaminys atvés.
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» Apsaugokite gaminj nuo smugiy ir stiprios vibracijos,
pvz., transportuodami transporto priemonése.

» Apsaugokite gaminj, kad jis neslysty ir nevirsty.

11 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos
Pakavimo medZziagas galima per-

N °
ﬁ [ 3
% A @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
A \AS* dami aplinka,
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz
razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

levéribai! Uz raZzojuma izvietoto droSibas
ZImju un bridindjuma norazu neievérosana,
ka ar1 dro$ibas noradijumu un lietoSanas
noradijumu neievéro$ana var radit smagus
savainojumus Iidz pat letalam iznakumam.

Lietojiet aizsargpbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Q@0 o

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bt nave vai smags savainojums.

cheppa

A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bt nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bit razojuma vai ipaSuma materialie zau-
déjumi.

1 levads
Razotajs:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Norade:
ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka esosSo likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaud&jumiem, kas rodas $im razojumam vai T razojuma
dé| saistiba ar:
* nelietpratigu apkalposanu
« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

« treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

» noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu
levérojiet:
LietoSanas instrukcija ir raZojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lietosanu.
Papildus ievérojiet spéka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus lietoSanas un dro$i-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un dodiet to Iidzi, nodo-
dot talak razojumu.

2 Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Aptveres uzgalis ir piemérots izmanto$anai kopa ar sade-
rigu skravgriezi sausiem apdares darbiem. Aptveres uz-
galis nodroSina daudzu pasgriezéjskravju secigu ieskra-
véSanu ar reguléjamu ieskrivésanas dzilumu. Aptveres
uzgalis ir paredzéts pasgriezéjskravju ar 55 mm maksi-

malo garumu ieskravésanai atbilstoSos materialos sausos
apdares darbos.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir ar lieto-
$anas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro$ana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojadjumiem, kas radusies izmainu
rezultata.
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RaZojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja dro$ibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu raZojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

3 Razojuma apraksts (1.—7. att.)

1 Aptveres uzgalis

2. Regulators

2a. Skala

3. BlokéSanas svira

4 Lentes stiprinajums
5 Lentes vadikla

6 Slidnis

6a. AtblokéSanas poga
6b. PalaiSanas ierice
6c. Fiksacijas izcilni
6d. Aizturi

6Ge. Skala

7. Skrives atbalsts

8. AtblokéSanas poga
9. Skriavésanas uzgalis (165 mm)
10. Pasgriezéjskrives*®

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

4 Piegades komplekts (1. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

9. 1x Skravésanas uzgalis (165 mm)
1. 1x Aptveres uzgalis
1x LietoSanas instrukcija

5 IzpakoSana
/A\ BRIDINAJUMS

RaZojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
pléevém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZzojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, k& arT iepakojuma un
transporté$anas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav raduSies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka art nodilu$o dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

66 | LV scheppach

6 Tehniskie dati

Skrives garums 25/30/35/40/45/50/55 mm

Maks. kata diametrs 6,35 mm

Maks. skrlves diametrs 4 mm

leskrivésanas dzilums Laideni izvélams

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

7 Drosibas noradijumi

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam!

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
razojums ir apgadats.

Kavésanas ievérot turpmak minétas norades var izraistt
smagus savainojumus.

/\ BRIDINAJUMS

Pirms sakat stradat ar razojumu, labi iepazistieties ar vi-
siem vadibas elementiem.

— Vingrinieties, ka rikoties ar razojumu, un laujiet pie-
redz&jusam lietotdjam vai specialistam paskaidrot
razojuma darbibu un darba tehniku.

— Parliecinieties, vai razojumu arkartas gadijuma varat
nekavéjoties apturét.

— Razojuma nelietpratiga lietoSana var radit smagus
savainojumus.

— Ja lietoSanas laika rodas kads nelaimes gadijums

vai traucéjums, nekavéjoties izslédziet razojums.
Lietpratigi apripéjiet savainojumus vai vérsieties pie

arsta.

Kurs nedrikst lietot razojumu:

» Bérni un citas personas, kuras neparzina lietoSanas
instrukciju (vietgjie noteikumi var noteikt lietotaja mini-
malo vecumu).

» Personas, kuras atrodas alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu iespaida, ir nogurusas vai slimas.

7.1  Aptveres uzgalu droSibas
noradijumi

Izlasiet visus aptveres uzgalim un izmantotajam elek-

troinstrumentam pievienotos drosibas noradijumus

un norades. Dro$ibas noradijumu un nordzu neievéro$a-

na var izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai

smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

» Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas vai
iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta, vai,
ja nepiecieSams, novietojiet elektroinstrumenta
rotacijas virziena slédzi vidéja pozicija, pirms vei-
cat ierices iestatljumus, nomainat piederumus vai
transportéjat elektroinstrumentu. Elektroinstrumen-
tu nejausa iedarbinaSana ir dazu nelaimes gadijumu
iemesls.



sgpch

SkriivéSanas process ar aptveres
uzgali (1) (5.-7. att.)

/\ BRIDINAJUMS

lespéjams pirkstu un roku savainojums, ko
rada skrivju lente!

Darba laika turiet raZzojumu tikai aiz roktura.

« Darba laika nelieciet rokas aptveres uzgali vai sa-
skriivejamaja vieta. Pastav savaino$anas risks, ko
rada saspiedumi vai skrives ar asam malam.

Izmantojiet tikai skriivju lentes atbilstosi tehniska-
jiem raksturlielumiem. Izmantojot citas skraves, var
sabojat aptveres uzgali.

Neveérsiet elektroinstrumentu ar uzliktu aptveres
uzgali pret sevi vai tuvuma eso$am citam perso-

8.3

nam.
Skriives garuma regulésana:
8 Lietosana 1. Nospiediet un turiet nospiestu atblok&sanas pogu (8).
= = 2. Novietojiet fiksacijas izcilnus (6¢c) skrives garumam
A BRIDINAJUMS paredzétajos aizturos (6d).

Savainosanas risks!

Pirms jebkuriem darbiem ar elektroinstrumentu (piem.,
pirms apkopes, instrumentu nomainas utt.), ka arf trans-
portéSanas un uzglabasanas laika iznemiet no elektro-
instrumenta akumulatoru. leslégSanas/izslégSanas slé-
dZa nejausas nospieSanas gadijuma pastav savainosa-
nas risks.

Uzmaniet, lai apkartéjas vides temperatiira darba laika
neparsniegtu 50 °C un nebitu zemaka par —20 °C.

Noreguléto skrives garumu varat nolasit no ska-
las (6e).

3. Atlaidiet atblok&Sanas pogu (8) un parbaudiet, vai fik-

sacijas izcilni (6¢) ir pareizi novietoti aizturos (6d).

leskriivéSanas dziluma reguléSana:
1. Ar reguléSanas disku (2) noregulgjiet vajadzigo ie-

skrivésanas dzilumu, ieskrivéSanas dzilumu var sa-
skatlt uz skalas (2a).
» Veiciet izméginajuma saskrivéjumus, lai atrastu pa-

reizo ieskrivésanas dzilumu.

Skravju ieskravésana:

. 1. levietojiet lenti ar pasgriezéjskrivém (10) aptveres uz-
8.1 Aptveres uzgala (1) montaza / gall (1), ka aprakstits . nodala 8.2.
demontaza (2. att.) 2. Uzstadiet aptveres uzgali (1), k& aprakstits . nodala
1. levietojiet skrivésanas uzgali (9) instrumenta stiprina- 8.1.

juma.

2. Bidiet aptveres uzgali (1) pari skrivé$anas uzga-

lim (9) dz galam uz raZojuma.

3. Nostipriniet aptveres uzgali (1), parliekot sprostsvi-

ru (3).

4. DemontaZzu veic apgriezta seciba.

3. Novietojiet aptveres uzgali (1) taisna lenki uz darba

materiala.
Turklat skrives atbalstam (7) jaatrodas virs saskrave-
jamas vietas.

4. leslédziet razojumu.
5. Arvienmérigu spiedienu spiediet pret darba materialu,

ITdz skrive ir pilnTgi ieskravéta.

8.2 Lentes ar pasgriezéjskravém (10) 6. Nonemiet skrives atbalstu (7) no darba materiala, lidz
ievietoSana (3. att.) tas atlec atpakal sakuma pozicija.
1. levadiet lenti ar pasgriezéjskrivém (10) no apaksas 7. Atkartoti spiezot pret darba materialu, automatiski tiek

caur lentes stiprinajumu (4) ta, lai skriivju galvas batu
vérstas pret razojumu.

2. levadiet lenti ar pasgriezéjskrivém (10) no apakSas

8.2.1 Lentes ar pasgriezéjskriivem (10)
manuala parvietosSana (4. att.) —
Ja mehanisms iestrégst vai eksisté kada cita klidaina 9 TiriSana un apkope

lentes vadikla (5) lTdz pirmajam aizturim.

darbiba, varat manuali aktivizét pasgriezéjskravju (10) ta-
lako parvietosanu. Turklat rikojieties $adi:

1.

Nospiediet un turiet nospiestu atblokéSanas po-
gu (6a).

2. Pavelciet slidni (6) mazliet uz prieksu, [1dz varat aiz-

3. Nospiediet sprida pogu (6b), lai

sniegt spriida pogu (6b), turklat noturiet slidni (6).

lenti ar pa$-
griezéjskravém (10) parvietotu talak par attiecigi vienu
poziciju. Atkartojiet So procesu tik biezi, cik tas ir ne-
piecieSams.

4. Novietojiet spriida pogu (6b) atpakal sakuma pozicija.
5. lespiediet slidni (6) vadikla, lldz tas dzirdami nofiksé-

jas.

padota nakama skrave.

RazZojums nav piemérots skravju atskrovésanai! Nelie-
tojiet razojumu kreisaja rotacijas virziena!

/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

cheppa



/\ BRIDINAJUMS

Veicot tirisanas, tehniskas uzturé$anas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.

— Nonemiet akumulatoru.

— Laujiet raZzojumam atdzist.
— Iznemiet darbinstrumentu.

9.1 Tir$ana

1. Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai
izpltiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa-
kam raZojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

2. Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.

3. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai $kidinatajus; tie
var sabojat razojuma plastmasas detalas. Uzmaniet,
lai razojuma nevarétu ieklat adens.

9.1.1 Aptveres uzgala (1) tiriSana (4. att.)

1. Demontéjiet aptveres uzgali (1), k& aprakstits . nodala
8.1.

2. Noregulgjiet skrives atbalstu (7) atbilstoSi lielakajam
skriives izméram, ka aprakstits . nodala 8.3.

3. Demontgjiet slidni (6), ka aprakstits . nodala 8.2.7, un,
ja nepiecieSams, iznemiet lenti ar pasgriezéjskri-
vém (10). Uzglabajiet spiedes atsperes drosa vieta.

4. lztiriet aptveres uzgali (1), slidni (6) un skrdves atbal-
stu (7), tos izdauzot vai izpu$ot ar saspiesto gaisu.

5. levietojiet spiedes atsperes atpakal atbilstoSajos pa-
dzilindjumos un péc tam uzstadiet slidni (6), ka ap-
rakstits . nodala 8.2.1.

9.2 Apkope
RaZojumam nav nepiecieSama apkope.

ST razojuma ieksiené neatrodas nekadas dalas, kuras lie-
totajs varétu labot. Vérsieties pie kvalificéta specialista, lai
uzticétu veikt parbaudi un laboSanu.

« Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-
mam nav acimredzamu trikumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

10 Glabasana un transportésana
» Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

10.1 Glabasana

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tums$a, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklat
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
lidz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.
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10.2 TransportéSana
Laujiet raZojumam atdzist.

Pasargajiet izstradajumu no triecieniem, grtdieniem
un spécigam vibracijam, piem., to transportéjot trans-
portlidzeklos.

NodroSiniet razojumu pret parvietoSanos un apgasa-
nos.

11 Utilizacija un otrreizeja
izmantosSana

Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-

@
[ 3
%:E » . @jami. Utilizgjiet iepakojumus  at-
ﬁﬂ \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstds. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-

/\ VARNING

Signalord for att kanneteckna en tankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa

produkten eller egendom/innehav.

bygga olyckor.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Obs! Om sakerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dédsfall.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand horselskydd.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

V@0 P> I

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

1 Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

Felaktig behandling
Om instruktionsmanualen inte f6ljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal

 Felaktig anvandning
Observera foljande:

Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for saker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
akta dessutom de géllande nationella foreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sakerhetsanvisningar noga
fore anvandning och anvand endast produkten enligt be-
skrivningen. Férvara manualen val och lat den folja med
om produkten lamnas vidare.

2 Avsedd anvandning

Magasintillbehoret ar 1ampligt for anvandning i kombina-
tion med en kompatibel gipsskruvdragare. Magasintillbe-
horet gor det mojligt att skruva manga gipsskruvar i foljd
med ett installbart inskruvningsdjup. Magasintillbehéret ar
avsett for att skruva in gipsskruvar med en maximal langd
pa 55 mm i motsvarande material i gips.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutéver &r inte andamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.




| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

3  Produktbeskrivning (bild 1-7)

1 Magasintillbehor
2. Justerhjul
2a. Skala

3. Lasspak
4 Bandfaste

5 Bandstyrning

6. Glidsko

6a. Upplasningsknapp
6b. Utlésare

6c. Lasklackar

6d. Sparrar

6e. Skala

7. Skruvanslag

8. Upplasningsknapp
9. Skruvbits (165 mm)

10. Gipsskruvar®
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

4 Leveransomfang (bild 1)

Pos. Antal Beteckning

9. 1x Skruvbits (165 mm)

1. 1x Magasintillbehor
1x Driftmanual

5 Uppackning

* Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

* Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

6 Tekniska specifikationer

Skruvlangd 25/30/35/40/45/50/55 mm
Max. skaftdiameter 6,35 mm
Max. skruvdiameter 4 mm

Inskruvningsdjup Kan valjas steglost

Med férbehall fér tekniska andringar!

7  Sakerhetsanvisningar

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk!

/\ VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfdljer denna produkt.

Om du inte foljer de angivna instruktionerna finns risk
for allvarliga personskador.

/\ VARNING

Gor dig fortrogen med alla delar innan du arbetar med
produkten.

— Ova dig pé att anvanda produkten och lat en erfaren
anvandare eller fackman férklara dess funktion, drift
och arbetstekniker.

— Forsakra dig om att du i nédfall genast kan sténga
av produkten.

— Felaktig anvandning kan leda till svara skador.

— Om en olycka eller en stérning uppstar under drift
ska produkten genast kopplas fran.

Ombesorj personskadorna korrekt eller uppsok 1a-
kare.

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.
Ta bort forpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).
Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till

transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.
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Foljande personer far inte anvanda produkten:

» Barn och andra personer som inte kanner till anvand-
ningsmanualen (lokala féreskrifter kan ange anvanda-
rens lagsta alder).

» Personer som ar paverkade av alkohol, droger, lake-
medel eller som ar trétta eller sjuka.

71 Sakerhetsanvisningar for
magasintillbehor

Las alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner som
ar bifogade till magasintillbehoret och elverktyget
som anvands. Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna
och instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.



Dra ut kontakten ur uttaget eller ta ut batteriet ur
elverktyget eller forsétt eventuellt rotationsrikt-
ningsomkopplaren pa elverktyget i mittlaget innan
du gor apparatinstéllningar, byter tillbehor eller
transporterar elverktyget. Oavsikilig start av elverk-
tyg ar orsaken till en del olyckor.

Under arbetet, hall hdnderna borta fran magasin-
tillbehoret och stéllet som ska skruvas. Det finns
risk for personskador pa grund av klamning eller vas-
sa skruvar.

Anvidnd endast lampliga skruvband enligt de tek-
niska specifikationerna. Vid anvéndning av andra
skruvar kan magasintillbehoret skadas.

Rikta inte elverktyget med ditsatt magasintillbehor
mot dig sjalv eller mot andra personer i narheten.

8 Manovrering

sgpch

5. Tryck in glidskon (6) i styrningen tills den hakar i sa att

8.3

det hors.

Skruvningsforlopp med
magasintillbehor (1) (bild 5-7)

/\ VARNING

Mojliga skador pa fingrar och héander pa
grund av skruvbandet!

Hall endast produkten i handtaget nar du arbetar.

/\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fran elverktyget innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte etc.)
samt nar du transporterar och forvarar det. Det finns
risk for skador om stréombrytaren trycks in oavsiktligt.

Se till att omgivningstemperaturen under arbetet inte

Overstiger 50 °C och inte sjunker under -20 °C.

8.1

Montera/demontera
magasintillbehor (1) (bild 2)

Satt in skruvbitsen (9) i verktygshallaren.

2. Skjut magasintillbehéret (1) éver skruvbitsen (9) till

anslag pa produkten.

3. Sakra magasintillbehdret (1) genom att dra i sparrspa-

8.2

ken (3).
Demonteringen sker i omvand ordningsféljd.

Satta i band med gipsskruvar (10)
(bild 3)
For bandet med gipsskruvar (10) underifran genom

bandfastet (4) sa att skruvhuvudena ar riktade mot
produkten.

2. For bandet med gipsskruvarna (10) underifran fram till

8.2.1

den forsta sparren i bandstyrningen (5).

Transportera band med gipsskruvar
(10) manuellt (bild 4)

Om mekanismen skulle fastna eller en annan felfunktion
foreligga kan du utlésa vidaretransporten av gipsskruvar-
na (10) manuellt. Gor da sa har:

1.

Tryck pa upplasningsknappen (6a) och hall den in-
tryckt.

2. Dra glidskon (6) en bit framat tills du kan na utldsaren

(6b), hall da fast glidskon (6).

3. Tryck pa utlésaren (6b) for att transportera bandet

med gipsskruvarna (10) vidare med vardera en posi-
tion. Upprepa denna procedur sa ofta det behdvs.

4. Forsatt utlésaren (6b) i utgangslaget igen.

Stalla in skruvlangd:

1.

Tryck pa upplasningsknappen (8) och hall den in-
tryckt.

Placera lasklackarna (6¢) i de sparrar (6d) som passar
till skruvlangden.

Du kan avlasa den instéllda skruvlidangden pa skalan
(6e).

3. Slapp upplasningsknappen (8) och kontrollera om

lasklackarna (6c¢) sitter ratt i sparrarna (6d).

Stalla in inskruvningsdjup:

1.

Stall in 6nskat inskruvningsdjup med justerhjulet (2).
Inskruvningsdjupet kan ses pa skalan (2a).

« Utfér provskruvningar for att hitta ratt inskruvnings-
djup.

Skruva i skruvar:

1.

Satt in bandet med gipsskruvarna (10) i magasintillbe-
héret (1) enligt beskrivningen under 8.2.

2. Montera magasintilloehéret (1) enligt beskrivningen

under 8.7.

3. Séatt magasintillbehoret (1) ratvinkligt pa arbetsstycket.

Skruvanslaget (7) maste da sitta 6ver stéllet som ska
skruvas.

4. Sla pa produkten.
5. Tryck med jamnt tryck mot arbetsstycket tills skruven

har skruvats i helt.

6. Lyft av skruvanslaget (7) fran arbetsstycket tills det

hoppar tillbaka i utgangslaget.

7. Vid nasta tryckning mot arbetsstycket matas automa-

tiskt nasta skruv fram.

Produkten ar inte lamplig for att lossa skruvar! Anvand
inte produkten i vansterrotation!

9 Rengoring och underhall

/\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!




/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och briannskador.

— Koppla fran produkten.
— Ta bort batteriet.

— Lat produkten svalna.
— Ta ut insatsverktyget.

9.1 Rengoring

1. Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

2. Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

3. Anvand inga rengdrings- eller I[6sningsmedel. De skul-
le kunna angripa produktens plastdelar. Se till att inget
vatten kan hamna i produktens inre.

9.1.1 Rengora magasintillbehor (1) (bild 4)

1. Demontera magasintillbehéret (1) enligt beskrivningen
under 8.7.

2. Stall in skruvanslaget (7) pa den langsta skruvstorle-
ken enligt beskrivningen under 8.3.

3. Demontera glidskon (6) enligt beskrivningen under
8.2.1 och ta eventuellt bort bandet med gipsskruvarna
(10). Forvara tryckfjadern pa ett sékert satt.

4. Rengodr magasintillbehéret (1), glidskon (6) och skru-
vanslaget (7) genom att knacka ur dem eller blas ur
dem med tryckluft.

5. Satt tillbaka tryckfjadern i motsvarande urtag och
montera sedan glidskon (6) enligt beskrivningen under
8.2.1.

9.2  Underhall
Produkten ar underhallsfri.

Det finns inga delar inuti den har produkten som anvan-
daren kan reparera. Kontakta kvalificerad yrkespersonal
for att lata kontrollera och reparera produkten.

» Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende
uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.

10 Forvaring och transport

» Rengdr produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

10.1 Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom &r oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.
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10.2 Transport
 Lat produkten svalna.

» Skydda produkten mot slag, stotar och starka vibratio-
ner, t.ex. vid transport i fordon.

» Sakra produkten mot att glida och tippa.

11 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betriffande féorpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-
Avfallshantera foérpack-

2 88 2
%& BA \‘\'nizng'mnjavénligt.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttéonottoa!

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
t6ja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttdohjeet laiminlyddaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Kéayta suojalaseja.

0>

Kéayta kuulosuojaimia.

’ Kéayta hengityssuojainta, jos tydssa muodos-
‘ tuu pélya!
B

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

A\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-

suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

1 Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gulinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai tdman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

« Epaasianmukainen kasittely
+ Kayttéohjeen laiminlyonti

< Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperéisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

* Maaraystenvastainen kayttd
Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se sisaltaa tarkeitd ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisdksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kayttd- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttoa ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailyta ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.

2 Maaraystenmukainen kaytto

Makasiiniosa soveltuu kayttéon yhteensopivan kuivara-
kennuksessa kaytettédvan ruuvivaantimen kanssa. Maka-
siiniosa mahdollistaa useiden rakenneruuvien ruuvaami-
sen perdjalkeen saadettavalla sisaankiertosyvyydella.
Makasiiniosa on tarkoitettu enintdan 55 mm:n pituisten ra-
kenneruuvien kiertamiseen sisaan vastaaviin materiaalei-
hin kuivarakennuksessa.

Tuotetta saa kayttéd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneisté vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-

tava tuotteen ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
téan vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.
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Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperéisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisisséa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa néitd vastaavassa toi-
minnassa.

3  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-7)

1 Makasiiniosa
2. Saatopyora
2a. Asteikko

3. Lukitusvipu

4 Nauhakiinnitys
5 Nauhaohjaus
6. Liukukenka
6a. Avauspainike
6b. Laukaisin

6¢. Lukitusnokka
6d. Lukitukset
6e. Asteikko

7. Ruuvausvaste

8. Avauspainike

9. Ruuvauskarki (165 mm)
10. Rakenneruuvit*

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

4 Toimituksen sisdlto (kuva 1)
Kohta Lukuméarad Nimike

9. 1x Ruuvauskarki (165 mm)
1. 1x Lipas
1x Kayttajan kasikirja

5 Purkaminen pakkauksesta

A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Myéhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.
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« limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUuoSsi.

6 Tekniset tiedot

Ruuvin pituus

25/30/35/40/45/50/55 mm
6,35 mm
4 mm

Varren enimmaishalkaisija

Ruuvin enimmaishalkaisija

Portaattomasti valittavissa

Sisaankiertosyvyys

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

7  Turvallisuusohjeet

Saéilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten!

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timan tuot-
teen ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

A\ VAROITUS

Perehdy hyvin kaikkiin kayttdosiin ennen kuin alat tyos-
kennella tuotteella.

— Harjoittele tuotteen kasittelyd ja pyyda kokenutta
kayttajaa tai ammattilaista selittdmaan tuotteen toi-
mintaperiaate, vaikutustavat ja tydskentelytekniikat.

— Varmista, ettd voit kytkea tuotteen hatatilanteessa
heti pois paalta.

— Tuotteen epaasianmukainen kayttd voi johtaa vaka-
viin loukkaantumisiin.

— Jos kayton aikana tapahtuu onnettomuus tai esiintyy
hairid, tuote on kytkettava heti pois paalta.
Hoida vammat asianmukaisesti tai hakeudu |&akéarin
hoitoon.

Kuka ei saa kayttaa tata tuotetta:

» Lapset ja muut henkil6t, jotka eivat ole perehtyneet
kayttdohjeeseen (paikallisissa maarayksissa on voitu
maarittaa kayttajan vahimmaisika).

« Alkoholin, huumeiden tai laakkeiden vaikutuksen alai-
sina olevat henkil6t tai henkilot, jotka ovat vasyneita
tai sairaita.

71 Makasiiniosia koskevia
turvallisuusohjeita

Lue kaikki makasiiniosan ja kadytettavan sahkotyoka-
lun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet ja ohjeet.
Laiminlyénnit turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden
noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon
jaltai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet myo-
hempaa tarvetta varten.

« Irrota pistoke pistorasiasta tai poista akku sdahko-
tyokalusta tai aseta tarvittaessa pyorimissuunta-
kytkin sahkotyokalusta keskiasentoon ennen kuin
teet laitteeseen asetuksia, vaihdat lisdvarusteita
tai kuljetat sahkotyokalun. Sahkdtyokalujen tahaton
kaynnistyminen on syyna useisiin onnettomuuksiin.



« Ala koske tyoéskentelyn aikana makasiiniosaan tai
ruuvattavaan kohtaan. On olemassa puristumisten
tai teravareunaisten ruuvien aiheuttama loukkaantu-
misvaara.

Kayta ainoastaan soveltuvia ja teknisten tietojen

mukaisia ruuvinauhoja. Muiden ruuvien kayttd voi
aiheuttaa makasiiniosan vaurioitumisen.

Al suuntaa sdhkétydkalua makasiiniosan ollessa
paikoillaan itsedsi tai muita lahella olevia henkilGi-
ta kohti.

8  Kayttd

8.3

sgpch

Ruuvaaminen makasiiniosaa (1)
kayttéaen (kuvat 5- 7)

/\ VAROITUS

Sormien ja kdsien mahdollinen loukkaantumi-
nen ruuvinauhan vuoksi!

Pida tuotteesta tyon aikana kiinni ainoastaan kahvasta.

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Ota akku pois sahkotydkalusta aina ennen sahkotyoka-
lun kasittelya (esim. huolto, tydkalun vaihto jne.) ja en-
nen laitteen kuljettamista ja varastoimista. Virtakytkimen
huolimaton késittely voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista, ettd ympariston lampétila ei ole tydskentelyn

aikana yli 50 °C eika alle —20 °C.

8.1 Makasiiniosan (1) asentaminen/

irrottaminen (kuva 2)

1. Aseta ruuvauskarki (9) tydkalun kiinnittimeen.

2. Tyénnd makasiiniosa (1) ruuvauskarien (9) paalle
tuotteeseen vasteeseen asti.

3. Lukitse makasiiniosa (1) vaihtamalla lukitusvivun (3)
asento.

Purkaminen tehdaan painvastaisessa jarjestyksessa.

8.2 Rakenneruuveilla (10) varustetun
nauhan asettaminen paikoilleen

(kuva 3)

. Vie rakenneruuveilla (10) varustettu nauha alhaalta
nauhakiinnityksen (4) l1api siten, ettd ruuvien kannat
osoittavat tuotteeseen pain.

2. Vie rakenneruuveilla (10) varustettu nauha alhaalta
nauhaohjaukseen (5) ensimmaiseen lukitukseen asti.

8.2.1 Rakenneruuveilla (10) varustetun
nauhan manuaalinen kuljettaminen

(kuva 4)

Ruuvin pituuden sdataminen:

1.

Paina ja pida avauspainiketta (8) painettuna.

2. Sijoita lukitusnokat (6¢) ruuvin pituudelle sopiviin luki-

tuksiin (6d).
Voit lukea saadetyn ruuvin pituuden asteikosta (6e).

3. Vapauta avauspainike (8) ja tarkasta, ovatko lukitus-

nokat (6¢) asettuneet lukituksiin (6d) oikein.

Sisaankiertosyvyyden saataminen:

1.

Saada saatopyoralla (2) haluttu sisdankiertosyvyys.
Sisaankiertosyvyyden (2a) nakee asteikosta.

» Suorita koeruuvauksia oikean sisdankiertosyvyyden
I6ytamiseksi.

Ruuvin kiertiminen sisdan:

1.

Aseta rakenneruuveilla (10) varustettu nauha makasii-
niosaan (1) kohdassa 8.2 kuvatulla tavalla.

2. Asenna makasiiniosa (1) kohdassa 8.7 kuvatulla ta-

valla.

3. Aseta makasiiniosa (1) suorassa kulmassa tyokappa-

leen paalle.
Ruuvausvasteen (7) on oltava silloin ruuvattavan koh-
dan paalla.

4. Kytke tuote paalle.
5. Paina tasaisella paineella tydkappaletta, kunnes ruuvi

on kierretty kokonaan sisaan.

6. Nosta ruuvausvastetta (7) irti tydkappaleesta, kunnes

se ponnahtaa lahtéasentoon.

7. Uusi painaminen tydkappaletta vasten aiheuttaa auto-

maattisesti seuraavan ruuvin syoton.

Tuote ei sovellu ruuvien irrottamiseen! Al4 kayté tuotet-
ta py6rimissuunnalla vastapaivaan!

9  Puhdistus ja huolto

/A VAROITUS

Jos
ta,
nua
1.

2.

mekanismi jumiutuu tai iimenee muita toimintahairioi-
voit laukaista rakenneruuvien (10) kuljetuksen ma-
alisesti. Menettele talloin seuraavasti:

Paina ja pida avauspainiketta (6a) painettuna.

Veda liukukenkaa (6) hieman eteenpain, kunnes paa-
set kasiksi laukaisimeen (6b). Pida liukukengasta (6)
samalla kiinni.

Paina laukaisinta (6b) kuljettaaksesi rakenneruuveilla
(10) varustettua nauhaa kulloinkin yhden aseman ver-
ran eteenpain. Toista vaihe niin monta kertaa kuin se
on tarpeen.

Vie laukaisin (6b) takaisin lahtdasentoon.

Paina liukukenkaa (6) ohjaukseen, kunnes se lukittuu
kuuluvasti.

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltoty6t, joita ei ole kuvattu
tassa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epaasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai

puhdistustoista voi seurata vammoja!
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A\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Poista akku.

— Anna tuotteen jaahtya.
— Ota kayttétyokalu pois.

9.1 Puhdistus

1. Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettd tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

2. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.
3. Ala kayta puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat vahin-

goittaa tuotteen muoviosia. Pida huoli siita, ettei tuot-
teen sisaosiin paase vetta.

9.1.1 Makasiiniosan (1) puhdistaminen
(kuva 4)

1. Irrota makasiiniosa (1) kohdassa 8.7 kuvatulla tavalla.

2. Aseta ruuvausvaste (7) pisimmalle ruuvin koolle koh-
dassa 8.3 kuvatulla tavalla.

3. lrrota liukukenka (6) kohdassa 8.2.7 kuvatulla tavalla
ja poista tarvittaessa rakenneruuveilla (10) varustettu
nauha. Sailyta painejousi huolella.

4. Puhdista makasiiniosa (1), liukukenkéa (6) ja ruuvaus-
vaste (7) kopistamalla tai puhalla ne paineilmalla puh-
taaksi.

5. Aseta painejousi takaisin vastaaviin aukkoihin ja asen-
na lopuksi liukukenké (6) kohdassa 8.2.7 kuvatulla ta-
valla.

9.2 Huolto

Tuote on huoltovapaa.

Taman tuotteen sisalla ei ole mitdan sellaisia osia, joita
kayttaja voisi korjata. Kéanny patevan ammattilaisen puo-
leen tuotteen tarkastamista ja korjaamista varten.

« Tarkasta tuote aina ennen kayttoéa ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

10 Varastointi ja kuljetus
» Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

10.1 Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiseltad suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperai a pakkauk n.

Peita tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttdohje tuotteen laheisyydessa.

10.2 Kuljetus

« Anna tuotteen jaahtya.
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» Suojaa tuote iskuilta, tormayksiltad ja voimakkaalta téari-
nalté, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

* Varmista tuote paikaltaan luisumista ja kaatumista
vastaan.
11 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

CD °
[

% » i @réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
En \ tonsuojelumaaraysten  edellytta-

malla tavalla.
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
meerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

PAS PA! Tilsideszettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsideseettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fere til alvorlige personska-
der eller endog dad.

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgreveern.

Brug &ndedreetsveern i stavede omgivelser!

DeO0 P> J

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere ded eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som folge af:

» Forkert behandling
« Tilsidesaettelse af brugsanvisningen

» Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
« Utilsigtet brug
Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
drift. Husk ogsa at overholde de geeldende nationale be-
stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
felger med, hvis produktet gives videre.

2 Tilsigtet brug

Magasintilbeharet er egnet til brug i forbindelse med en
kompatibel gipsskruemaskine. Magasintilbeharet mulig-
ger iskruning af mange gipsskruer efter hinanden med
indstilbar iskruningsdybde. Magasintilbehgret er designet
til iskruning af gipsskruer med en maksimal laengde pa 55
mm i egnede materialer i gipskonstruktioner.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som folge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.
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Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-7)

1 Magasintilbehar
2. Stillehjul

2a. Skala

3. Lasepal

4 Bandholder

5 Bandfgring

6 Glidesko

6a. Frigegrelsesknap
6b. Udlgser

6C. Lasetappe

6d. Hak

6e. Skala

7. Skrueanslag

8. Friggrelsesknap
9. Skruebit (165 mm)

10. Gipsskruer*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

4 Leveringsomfang (fig. 1)

Pos.  Stk. Betegnelse

9. 1x Skruebit (165 mm)

1. 1x Magasintilbehar
1x Brugsanvisning

5 Udpakning
/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetaj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at leese brugsan-
visningen, fer arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

6 Tekniske data
|Skrue|aengde

25/30/35/40/45/50/55 mm |
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Maks. skaftdiameter 6,35 mm

Maks. skruediameter 4 mm

Iskruningsdybde Trinlgst valgbar

Forbehold for tekniske aendringer!

7 Sikkerhedsforskrifter

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug!

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisnin-
ger, illustrationer og tekniske data, der folger
med dette produkt.

Forsemmelighed ved iagttagelse af falgende anvisnin-
gerne kan forarsage alvorlige personskader.

/\ ADVARSEL

Gor dig fortrolig med alle betjeningsdele, for du arbej-
der med produktet.

— Qv dig i handteringen af produktet, og fa funktion,
virkemade og arbejdsteknikker forklaret af en erfa-
ren bruger eller en fagmand.

— Forvis dig om, at du kan slukke for produktet med
det samme i ngdsituationer.

— Ukorrekt brug af produktet kan medfgre alvorlige
personskader.

— Hvis der opstar ulykker eller funktionsfejl under
brug, skal produktet straks slukkes.
Searg for at behandle tilskadekomne omhyggeligt, og

kontakt leege.

Produktet ma ikke benyttes af:

» Bern og andre personer, der ikke kender brugsanvis-
ningen (lokale bestemmelser kan fastlaegge bruge-
rens minimumsalder).

» Personer, der er pavirket af alkohol, narkotika eller
medikamenter, eller som er treette eller syge.

71 Sikkerhedsoplysninger for
magasintilbehor

Laes alle sikkerhedsoplysninger og instruktioner, der
folger med magasintilbehgret og det anvendte el-
vaerktej. Folges instruktionerne, navnlig sikkerhedsfor-
skrifterne, ikke ngje som beskrevet, kan dette fore til elek-
trisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

» Tag stikket ud af stikkontakten, eller fjern batteriet
fra elvaerktojet, eller stil evt. omlgbsretningskon-
takten pa elvaerktgjet i midterstilling, for du foreta-
ger justeringer pa enheden, skifter tilbehersdele
eller transporterer elvaerktgjet. Utilsigtet start af el-
veerktgj er arsag til ulykker.

Raek ikke handerne ind i magasintilbehoret eller
det omrade, der skal skrues sammen, under arbej-
det. Der er risiko for personskader som folge af knus-
ning eller skarpe skruer.



* Brug kun egnede skrueband jf. de tekniske data.
Brug af andre skruer kan beskadige magasintilbehg-
ret.

* Ret ikke elvaerktojet med magasintilbehoret mod
dig selv eller andre personer i naerheden.

8 Betjening

/\ ADVARSEL

sgpch

8.3  Skruning med magasintilbehor (1)
(fig. 5-7)
/\ ADVARSEL

Fare for skader pa fingre og haender pga.
skruebandet!

Under arbejdet ma produktet kun holdes i handtaget.

Fare for personskade!

Tag batteriet ud af elveerktgjet, for du udferer arbejde
pa elveerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.), og nar du transporterer og opbevarer det. Der er
risiko for personskade, hvis teend/sluk-kontakten betje-
nes utilsigtet.

Serg for, at den omgivende temperatur under arbejdet

ikke overstiger 50°C og ikke er under -20°C.

8.1

1.

Pa-/afmontering af magasintilbehor
(1) (fig. 2)

Indseet skruebitten (9) i veerktajsholderen.

2. Skub magasintilbehgret (1) ind over skruebitten (9),

indtil det ligger an mod produktet.

3. Fastger magasintilbehegret (1) ved at omstille lase-

handtaget (3).

4. Afmontering skal foretages i omvendt raekkefolge.

8.2

Indszettelse af band med
gipsskruer (10) (fig. 3)
For bandet med gipsskruerne (10) gennem bandhol-

deren (4) nedefra, sa skruehovederne flugter med
produktet.

2. Indfgr bandet med gipsskruerne (10) nedefra til det

8.2.1

farste hak i bandfgringen (5).

Manuel transport af band med
gipsskruer (10) (fig. 4)

Hvis mekanismen szetter sig fast eller pa anden made ik-
ke fungerer korrekt, kan du manuelt udlgse den videre
transport af gipsskruerne (10). Ger da som faelger:

1.

Tryk pa frigerelsesknappen (6a), og hold den inde.

2. Treek glideskoen (6) lidt fremad, indtil du kan n& udlg-

seren (6b), og hold glideskoen (6) fast.

3. Tryk pa udlgseren (6b) for at transportere bandet med

gipsskruerne (10) én position ad gangen. Gentag den-
ne proces sa ofte som ngdvendigt.

4. Seet udlgseren (6b) tilbage i udgangsstillingen.

5. Tryk glideskoen (6) ind i feringen, til den gar herbart i

indgreb.

Indstilling af skrueleengde:

1.

Tryk pa frigerelsesknappen (8), og hold den inde.

2. Placer lasetappene (6¢) i de hak (6d), der svarer til

skrueleengden.
Du kan aflaese den indstillede skruelaengde pa skala-
en (6e).

3. Slip udlgserknappen (8), og kontrollér, at lasetapper-

ne (6¢) sidder korrekt i hakkene (6d).

Indstilling af iskruningesdybde:

1.

Brug stillehjulet (2) til at indstille den gnskede iskru-
ningsdybde; iskruningsdybden kan aflaeses pa skala-
en (2a).

» Foretag testsammenskruninger for at finde den kor-
rekte iskruningsdybde.

Iskruning af skruer:

1.

Indseet bandet med gipsskruerne (10) i magasintilbe-
hgret (1), som beskrevet i 8.2.

2. Monter magasintilbeharet (1), som beskreveti 8.1.
3. Placer magasintilbeharet (1) i en ret vinkel i forhold til

emnet.
Skrueanslaget (7) skal da veere placeret over det
punkt, der skal skrues sammen.

4. Teend for produktet.
5. Udgv et ensartet tryk mod emnet, indtil skruen er

skruet helt ind.

6. Loft skrueanslaget (7) op fra emnet, indtil det springer

tilbage til udgangsstillingen.

7. Nar der igen udgves tryk mod emnet, fremfgres den

naeste skrue automatisk.

Produktet er ikke beregnet til lgsning af skruer! Pro-
duktet ma ikke benyttes med venstrelgb!

9 Renggring og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller rengo-
ringsarbejde kan forarsage personskader!
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/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.

— Fjern batteriet.

— Lad produktet kole af.

— Tag indsatsveerktgjet ud.

9.1 Rengoring

1. Hold beskyttelsesanordninger, Iuftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk. Vi
anbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart ef-
ter brug.

2. Ventilationsabninger ma aldrig tildaekkes.

3. Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler; disse
kan angribe produktets plastdele. Serg for, at vand ik-
ke kan treenge ind i produktet.

9.1.1 Renggring af magasintilbehgret (1)
(fig. 4)
1. Afmonter magasintilbehgret (1), som beskrevet i 8.71.

2. Indstil skrueanslaget (7) til den leengste skruestarrel-
se, som beskrevet i 8.3.

3. Afmonter glideskoen (6), som beskrevet i 8.2.1, og
fiern evt. bandet med gipsskruerne (10). Opbevar tryk-
fiederen forsvarligt.

4. Renger magasintilbbehgret (1), glideskoen (6) og
skrueanslaget (7) ved at udbanke eller udblaese dem
med trykluft.

5. Seet trykfjederen tilbage i de tilsvarende fordybninger,
og monter derefter glideskoen (6), som beskrevet i
8.2.1.

9.2 Vedligeholdelse

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Dette produkt indeholder ikke dele, som kan repareres af
brugeren. Kontakt en kvalificeret fagmand for at fa pro-
duktet efterset og repareret.

 Kontrollér produktet for hver brug for abenlyse mang-
ler sdsom lgse, slidte eller beskadigede dele.

10 Opbevaring og transport

« Rengear og kontrollér produktet for skader.

10.1 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehar merkt, tort og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stav eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.
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10.2 Transport
+ Lad produktet kale af.

» Beskyt produktet mod slag, sted og kraftige vibratio-
ner, f.eks. nar det transporteres i keretgjer.

« Produktet skal sikres, sa det ikke kan glide eller vippe.

11 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

i 5‘ y @
‘ [ 3
% » @.anvendelige. Emballage skal bort-
ﬁﬂ \ skaffes jf. geeldende miljgregler.
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Fer igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og folges!

Obs! Unnlatelse av & falge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse a folge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fare til alvorli-
ge personskader eller til og med ded.

Bruk vernebrille.

Bruk harselsvern.

Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!

Q@0 o

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i dad eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dad eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fo-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

 Feil behandling
« Ignorering av brukerveiledningen
* Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
« lkke-tiltenkt bruk

Vaer oppmerksom pa folgende:

Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkonomisk
drift. 1 tillegg ma du felge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye
for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare
pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-
dere.

2 Tiltenkt bruk

Magasinfestet er egnet for bruk i forbindelse med en kom-
patibel gipsskrutrekker. Magasinfestet gjer det mulig a
skru mange hurtigskruer etter hverandre med en justerbar
innskruingsdybde. Magasinfestet er beregnet for & skru
hurtigskruer med en maksimal lengde pa 55 mm inn i til-
svarende materialer ved gipsveggkonstruksjon.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som folge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.
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Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-7)

1 Magasinfeste

2. Justeringsbryter
2a. Skala

3. Sperrehandtak
4 Beltefeste

5 Beltefgring

6. Glidesko

6a. Utlgserknapp
6b. Utlgser

6¢. Laseknast

6d. Sperring

6e. Skala

7. Skrueanslag

8. Utlgserknapp
9. Skrutrekkerbits (165 mm)

10. Hurtigskruer®
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

4 Leveringsomfang (fig. 1)

Pos. Antall Betegnelse
9. 1x Skrutrekkerbits (165 mm)
1. 1x Magasinfeste
1x Bruksanvisning
5 Utpakking
/\ ADVARSEL

6 Tekniske data
Skruelengde

25/30/35/40/45/50/55 mm
6,35 mm
4 mm

Maks. skaftdiameter

Maks. skruediameter

Innskruingsdybde Trinnlgs justering

Med forbehold om tekniske endringer!

7  Sikkerhetsinstruksjoner

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden!

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt produktet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene
kan fare til alvorlige personskader.

/\ ADVARSEL

For du arbeider med produktet, ma gjere deg kjent med
alle betjeningselementene.

— @v deg pa a bruke produktet og fa en erfaren bruker
eller spesialist til & forklare deg hvordan det funge-
rer, virkematen og arbeidsteknikker.

— Forsikre deg om at du ved ngdstilfelle kan sla av
produktet umiddelbart.

— Feil bruk av produktet kan fgre til alvorlige person-
skader.

— Hvis det oppstar en ulykke eller feil under drift, ma
du sla av produktet umiddelbart.
Behandle personskader forskriftsmessig eller sok
legehjelp.

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-

deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjor deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen fer du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

Hvem som ikke skal bruke produktet:

» Barn og andre personer som ikke kjenner bruksanvis-
ningen (lokale forskrifter kan spesifisere minimumsal-
deren til brukeren).

» Personer som er pavirket av alkohol, narkotika eller
medisiner, som er trgtte eller syke.

71 Sikkerhetsinstruksjoner for
magasinfester

Les alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger som
er vedlagt magasinfestet og el-verktayet som brukes.
Unnlatelse av & overholde sikkerhetsanvisningene og in-
struksene kan fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorli-
ge personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten, fjern batteriet
fra el-verktoyet, eller sett om nedvendig dreieret-
ningsbryteren pa el-verktoyet til midtstilling, for
du foretar innstillinger pa apparatet, skifter tilbe-
hersdeler eller transporterer el-verktayet. Utilsiktet
start av el-verktoy er arsaken til noen ulykker.

lkke ta tak i magasinfestet eller stedet som skal
skrues under arbeidet. Det er fare for personskader
pa grunn av knusing eller skarpe kanter pa skruene.
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« Bruk kun egnede skruebelter i henhold til de tek-
niske dataene. Hvis det brukes andre skruer, kan
magasinfestet bli skadet.

« lkke rett el-verktoyet med det pasatte magasinfes-
tet mot deg selv eller andre personer i naerheten.

8 Betjening

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Fjern batteriet fra el-verktoyet for du utfgrer noe arbeid
pa el-verktoyet (f.eks. vedlikehold, verktayskift osv.)
samt nar du transporterer og oppbevarer det. Det er fa-
re for personskader hvis pa-/av-bryteren betjenes util-
siktet.

Pass pa at omgivelsestemperaturen under arbeid ikke

overstiger 50°°C og ikke faller under —20°C.

8.1

Montere/demontere magasinfeste
(1) (fig. 2)

1. Sett skruebitsen (9) inn i verkteyholderen.

2. Skyv magasinfestet (1) over skruebitsen (9) til anslag

pa produktet.

3. Sikre magasinfestet (1) ved a vri lasespaken (3).

8.2

Demontering utfares i omvendt rekkefglge.

Sette inn beltet med hurtigskruer
(10) (fig. 3)
For beltet med hurtigskruene (10) gjennom beltefestet

(4) nedenfra slik at skruehodene er pa linje med pro-
duktet.

2. Sett beltet med hurtigskruene (10) nedenfra til den

8.2.1

ferste sperren inn i beltefaringen (5).

Manuell transport for belte med
hurtigskruer (10) (fig. 4)

Hvis mekanismen setter seg fast eller det oppstar en an-
nen funksjonsfeil, kan du manuelt utlgse videre transport
av hurtigskruene (10). Ga derved frem som felger:

1.

Trykk pa opplasingsknappen (6a) og hold den trykket.

2. Trekk glideskoen (6) litt fremover til du kan na utlese-

ren (6b), og hold glideskoen (6) fast.

3. Trykk pa utlgseren (6b) for & transportere beltet med

hurtigskruene (10) en posisjon videre. Gjenta denne
prosedyren sa mange ganger som ngdvendig.

4. Sett utlgseren (6b) tilbake i utgangsstilling.
5. Skyv glideskoen (6) inn i feringen til den klikker pa

8.3

plass.

Skrueprosess med magasinfeste
(1) (fig. 5-7)

sgpch

Stille inn skruelengde:

1.

Trykk pa opplasingsknappen (8) og hold den trykket.

2. Plasser lasetappene (6c) i sperrene (6d) som samsva-

rer med skruelengden.
Du kan lese av den innstilte skruelengden pa skalaen
(6e).

3. Slipp opplasingsknappen (8) og kontroller at lasetap-

pene (6¢) er riktig plassert i sperrene (6d).

Still inn innskruingsdybde:

1.

Bruk justeringsbryteren (2) til & stille inn gnsket inn-
skruingsdybde, innskruingsdybden kan ses pa skala-
en (2a).

« Utfer preveskruinger for a finne riktig innskruingsdyb-
de.

Skru inn skruer:

1.

Sett beltet med hurtigskruene (10) inn i magasinfestet
(1) som beskrevet under 8.2.

2. Monter magasinfestet (1) som beskrevet under 8.7.
3. Plasser magasinfestet (1) vinkelrett pa arbeidsstykket.

Skruestoppet (7) ma sitte over punktet som skal skru-
es.

4. Sla pa produktet.
5. Trykk mot arbeidsstykket med konstant trykk til skruen

er skrudd helt inn.

6. Loft skruestoppet (7) bort fra arbeidsstykket til det

spretter tilbake til utgangsposisjonen.

7. Nar du trykker pa nytt mot arbeidsstykket, fares neste

skrue automatisk inn.

Produkt er ikke egnet for & lgsne skruer! Ikke bruk pro-
duktet mot urviseren!

9 Rengjoring og vedlikehold

/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfere reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Mulig personskade for fingrene og hendene
pa grunn av skruebeltet!

Vedlikeholds- eller rengjgringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Hold produktet kun fast i handtaket nar du arbeider.

Ved rengjorings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.

— Fjern batteriet.

— La produktet avkjole.
— Ta ut bruksverktayet.
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9.1 Rengjoring

1. Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

2. Ventilasjonsapninger ma alltid veere fri.

3. Ikke bruk rengjarings- eller Igsningsmidler. Disse kan
angripe plastdelene til produktet. Pass pa at det ikke
kan komme vann inn i produktet.

9.1.1 Rengjore magasinfestet (1) (fig. 4)

1. Demonter magasinfestet (1) som beskrevet under 8.1.

2. Still inn skruestoppet (7) pa den lengste skruestarrel-
sen som beskrevet under 8.3.

3. Demonter glideskoen (6) som beskrevet under 8.2.1
og fijern beltet med hurtigskruene (10) om nedvendig.
Ta godt vare pa trykkfjeeren.

4. Rengjer magasinfestet (1), glidskoen (6) og skru-
estoppet (7) ved & banke dem ut eller blase dem ut
med trykkluft.

5. Sett trykkfjaeren igjen inn i de tilsvarende utsparingene
og monter deretter igjen glideskoen (6), som beskre-
vet under 8.2.1.

9.2 Vedlikehold
Produktet er vedlikeholdsfritt.

Pa innsiden av dette produktet finnes ingen deler, som
kan repareres av brukeren. Kontakt en kvalifisert fagper-
son for & fa produktet kontrollert og reparert.

« Kontroller alltid produktet fer bruk for synlige mangler
som lgse, nedslitte eller skadde deler.

10 Lagring og transport

» Rengjer og kontroller produktet for skader.

10.1 Lagring

Lagre produktet og dets tilbehgr pa et merkt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stgv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

10.2 Transport
« La produktet avkjole.

» Beskytt produktet mot slag, stet og sterke vibrasjoner,
f.eks. ved transport i kjgretay.

« Sikre produktet mot & skli og velte.

11 Kassering og gjenvinning
Henvisning om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirkule-

o) °
(3

% » A @res. Vennligst kast emballasje pa
%A \ en miljgvennlig mate.

84 | NO scheppach



CbabpxaHue

1 YBog... 85
2 Ynotpeba no npegHasHaveHue.. 85
3 Onucanve Ha npogykTa (dur. 1-7)... 86
4 O6eMm Ha gocTaBkaTa (PUr. 1).....cceecervieeieiens 86
5 Pa30naKoBaHE..........cccceeiuiiiiiieiieaiee et 86
6 TEXHUYECKU AAHHW .....oeeeeeivvieeeeiieeeeciee e 86
7 Yka3aHus 32 6€30MACHOCT ........cevveueevericreienene 86
8 YNPABMEHUE ..ot 87
9 ToyncTBaHE N NOAAPBKKA ..eeeevvrieeeireeeiiiaeeeiees 88
10 CobxpaHeHWe 1 TPAHCMIOPTUPAHE.......ccvveeeeannens 89
11 V3XBBPNSAHE N PELMKIUPAHE .......vvevenririieieenne 89
12 W306paxeHne B pasrnobeH BUL ........c.cccuveenneen. 106

O6GsAiCHeHMe Ha CMMBONUTE BbpPXY
npoaykra

M3nonsBaHeTo Ha CMMBOMM B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
cneaBa ja Hacoun BHUMAHWETO By KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTte 3a 6e3onacHocT U 0bsCHeHWsITa, Kou-
TO M npuapyxasaTt, Tpsabea Aa 6GbaaT pasdpaHu TOUHO.
CamuTe npeaynpexaeHvsi He npemaxeaT pUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsT MpaBUMHUTE Mepku 3a NpeaoTBpaTs-
BaHe Ha 31ononykKu.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa CUTyauusi, KOSITO, ako He 6bae
nsberHaTta, MOXe Aa goBede A0 CMbPT WU
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

/A BHUMAHUE

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha MOTEeH-
LManHo onacHa cuTyauus, KOsiTo, ako He 6b-
ne nsberHarta, MoXe Aa aoBene A0 NEeKU Unum
cpefHu HapaHsiBaHUS.

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha MOTeH-
LMariHo onacHa cuTyauus, KOATO, aKo He Ob-
Oe usberHata, Moxe ga gosefe OO NOBpPeX-
OaHe Ha NPOAYKTa UMM UMYLLECTBEHU LUeTH.

Mpeamn nyckaHe B ekcnnoaTtauusi npoyeTeTe
1 cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
Lua U ykasaHusdTa 3a 6e3onacHocT!

BHumaHwue! HecnassaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e30nacHOCT 1 NpeaynpexaeHusiTa, nocra-

BOACTBOTO 3a 06GCNyXBaHe MOXe fa foBeae
[10 CEPVO3HN HapaHsIBaHUs U1 Aopu Ao
CMBPT.

HoceTte 3awwmTHY oyuna.

BEHW Ha NpPoAYyKTa, KakTo U Hecrna3BaHeTo
Ha npegynpeguteriHuTe ykasaHua U pbKo-

HoceTte 3awuTa 3a cnyxa.

Mpn obpasyBaHe Ha Npax HoceTe Auxarten-
Ha 3awmTa!l

O6sicHeHMe Ha CUTHanHUTe gymMu B
PBbKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatauus

A ONACHOCT

CurHanHa gyma 3a o603HavyaBaHe Ha Hermno-
CpeACTBEHO onacHa cUTyauwmsi, KOsITo, ako He
6bae usberHara, We Aosene A0 CMbPT MU
CEepPUO3HO HapaHsiBaHe.

1 YBopg

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanus
YkasaHue:

CbrnacHo AencTBallms 3akoH 3a NpodykToBaTa OTroBOp-
HOCT, NMPOW3BOAUTENSAT HA TO3W MPOAYKT HE HOCWU OTro-
BOPHOCT 3a LLeTH, Bb3HWUKHaNM Mo Unu nopaam To3u ypes,
npu:

HenpasunHo 6opaseHe
HecnasBaHe Ha pBbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

PemoHTN ot HeynbJ/IHOMOLLEeHN cneunanunucTun, Aassasa-
L ce Tpetu nuua

MoHTax 1 NoaMsiHa Ha He OPUTMHANHU PE3EePBHY Yac-
™

* Ynotpeba He no npeaHasHayeHue
WUmaiite npeasua cnegHoTo:

PbKoBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauusi e 4acT oT NpoAykTa u
cbbpXa BaxHW ykazaHus 3a GesonacHa, mpasumnHa u
MKOHOMWYHa ekcnnoaTauws. Bemete npeasua u npuno-
XKUMUTE HauMoHanHu pasnopeabu. Mpeaw ynotpeba npo-
yeTeTe BHMMATENIHO BCWYKWM WHCTPYKUMM 3a pabota u
6e30MacHOCT W M3Mos3BanTe NPoayKTa camo KakTo € onu-
caHo. CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO W ro npepaiTte 3a-
e[lHO C NPOAYKTa, ako ro NpeoTCTbNBaTe.

2 Ynotpeb6a no npegHa3HauyeHue

MaraauHHaTta npucTaBka e NoaxoAsia 3a M3nonssaqHe B
KOMBMHALWS C CbBMECTUM BMHTOBEPT 3a CyXO CTpouTen-
cTBo. MarasvHHata npucTaBka Mo3BofisiBa nocriefoBa-
TEMNHO 3aBWHTBaHE HA MHOTO CaMOCPE3HU BUHTOBE C pe-
rynupyema [ObnbouvMHa Ha 3aBuHTBaHe. MarasuHHaTa
npucTaBska e npefHasHayeHa 3a 3aBKBaHe Ha cpamocpes-
HV BMHTOBE C MakcumarnHa AbMmkuMHa oT 55 mm B CboT-

BETHUS MaTepuan B Cyxusi Mmatepuan.




npO,El,yKT'bT MOXe [a Ce MU3Mnosi3aBa cCamMmo CbrnacHO CBOETO
npegHasHayeHve. Becska pasnuuyasalla ce oT ToBa yno-
TpeGa He e No npegHasHa4yeHune. 3a BCAKakbB BUA, npous-
TM4aWKM OT TOoBa LWeTU Unn HapaHsaBaHWA OTrOBOPHOCT
HOCK I'IOTpeﬁVITeJ'IﬂT, a He npoun3BoauTenar.

CbcTaBHa YacT oT yn0TpeGaTa no npeaHasHavyeHue e Cb-
LLIO U Cna3BaHETO Ha yKa3aHuATa 3a 6e30onacHoCT, KakTo
N PBbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHuATa 3a ekcnsioa-
Tauusa B pbKOBOACTBOTO 3a yn0TpeGa.

Jnuara, KoMTo OBCMYXKBAT M NoAAbPXKAT NPOAyKTa, TPsI6-
Ba [1a ca 3ano3HaTi C Hero 1 Aa ca UHOPMUpaHN OTHOC-
HO Bb3MOXHMUTE OMaCcHOCTK.

MpomeHnTe No npogykTa ocBOGOXAABAT WM3LAMO NPOM3-
BOAUTENSA OT OTTOBOPHOCT 3a Bb3HWKHaNU B pe3ynTtaT oT
TOBa LUETU.

npO,ClyKT'bT MOXe [ia ce n3nosisea camo C OpurnHanHu pe-
3€pPBHU YaCcTU N OpUTrMHANHN NMPUHAANEXHOCTU Ha Npous-
BoauTens.

MpennucanuaTa 3a Ge3onacHocT, pabota M noadpbkKka
Ha Npov3BOAUTENS!, KAaKTO U NMOCOYEHNUTE pasmepu B Tex-
HUYeCKWUTe JaHHW, TpsibBa Aa 6baaTt cnasBaHu.

Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe NpoAaykTM He ca
KOHCTPYMpaHW C npefHa3HavyeHne 3a Tbproecka, npode-
cvoHanHa unu npomMuiunieHa ynotpeba. He noemame ra-
paHuMsa, ako NpodyKTbT Ce M3Non3Ba B TbProBCKW, 3aHa-
SATYMACKM UM NPOMUILLINIEHN MPEANPUATUS, KakTo U Npu
PaBHOCWIHW AEAHOCTH.

3 OnucaHue Ha npoaykTa

(Pwr. 1-7)
1 MarasvHHa npuctaska
2. Perynupauio koneno
2a. Ckana
3. Bnokupaly noct
4 [bpxay 3a neHta
5 Bopau 3a neHrta
6 OnopeH HakpanHuk
6a. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe
6b. OcBoboxgaBall, MEXaHn3bM
6c. dukevpall n3gaTbk
6d. Cronepu
6e. Ckana
7. OrpaHu4uTen 3a BUHTa
8. ByToH 3a ocBo6oXAaBaHe
9. BuHTOB 6MT (165 mm)
10. CamocpesHu BUHTOBE™®

* = He ca BKITIOYEHMW 3aQbIKUTENHO B o6eMa Ha JoCTaB-
Katal

4 O6em Ha noctaBkaTta (dwr. 1)

Mos. Bponn OGo3HauyeHue
9. 1x BuHTOB 6MT (165 mm)
1. 1x MpucraBka
1x PBKOBOACTBO 3a eKcrinioatauus

5 PasonakoBaHe

A NPEAYNPEXOEHUE

MpoayKTHLT U oNnakoBBbLYHUTE MaTepuanu He ca peT-
cka urpavka!l

[eua He 6uBa ga UrpasT c NNacTMacoBU TOPGUYKY,
conumo n gpe6bHM yactu! ChliecTByBa onacHoOCT oT

nornbliaHe u 3agylwasaHe!

OTBOpeTe onakoBKkaTa W BHUMAaTENHO W3BaaeTe npo-
aykTa.

OTcTpaHeTe OMakoBbYHWSI MaTepuar, KakTo U onako-
BBbYHWUTE U TPAHCMIOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKO MMa Taku-
Ba).

MpoBepeTe fanu 06emMbT Ha AocTaBkaTa e MbJieH.

MpoBepeTe NpoaykTa 1 NPUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
OW OT TpaHcnopTupaHeTo. HesabaBHO cbobLieTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHusi, ¢ KOsiTo € Gun JocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HWKHANUTE LWeTu. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce Npu3HaBearT.

Mo BB3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkata A0 U3TUYaHe
Ha rapaHuyMOHHNA CPOK.

Mpeau ynotpeba ce 3anosHaiiTe ¢ NpoaykTa nocpes-
CTBOM PBLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a NpUHaanNexHoCT!, KakTo 3a M3HocBaln ce U pe-
3E€pBHU YacTu, n3nonssanTte camo OpuUrnHamnHun 4acTtu.
PesepBHu yactn moxeTte Aa cu HabaBuTe oT Bawwmwms
cneunannsvupaH Tbproeeu.

Mpy NOpBbYKM NOCOYBANTE HaLLKS HOMEP Ha apTUKyn,
KaKTO W TUNa 1 roamHaTta Ha NpoM3BOACTBO Ha Npoay-
KTa.

6 TexHU4YeCKn gaHHU

[bmkruHa Ha BUHTa 25/30/35/40/45/50/55 mm

Makc. anameTbp Ha cTebno 6,35 mm
TO
Makc. gnameTbp Ha BUHTa 4 mm

[ObnboynHa Ha 3aBUHTBaHe Moxe ga ce n3bvpa 6e3-

CTeneHHo

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHWUYECKN NpoMeHu!

7 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT

3anaseTe BCUYKM yKa3aHUs 3a 6e30nacHoOCT U
MHCTPYKUUM 3a 6baewm cnpaBku!

A\ NPEAYNPEXOEHUE

MpoyeTteTe BCUYKM yKa3aHuA 3a OGesonac-
HOCT, MHCTPYKLMW, UNIOCTPaLUN U TeXHuYe-
CKM AaHHW, NpeAocTaBeHn € TO3M NPOAYyKT.

I'Iponycn(m npy cna3BaHeTO Ha ClefgHUTe UHCTPYKUunTe

moraTt Aa [AoBefaT [0 Mnoxap Wunu TexKn HapaHsiBa-
HUS.




sgpch

/A NPEOYNPEXAOEHUE 8 YnpaBnenwue
Mpeaw oa 3anoyHeTe paboTa ¢ NpoaykTa, ce 3ano3Hai- A I1PE.E|VI'IPE)KJJ,EHVIE

Te C BCUYKU OpraHun 3a ynpasreHue.

1
— YnpaxHeTe ce ga uanonasarte nNpoaykra v nomore- Onachoct ot HapaHaBaHe:

Te onuTeH noTpebuten wunu crneuvanuct aa Bu M3BaxpainTe akymynatopa OT €neKTPUYecKust UHCTPY-
0BSICHM HEroBOTO (DYHKUMOHMpAHE, HauMHa Ha MEHT npeau BCAKakBM paboTu MO enekTPUYECKUs WH-
LefiCTB1E U TEXHVKWTE Ha paboTa. CTPYMEHT (Hanp. NoAapbXKka, CMsiHA Ha UHCTPYMEHT U

T.H.), KAKTO M NPU HEroBOTO TPAHCMOPTUPAHE U CbXpa-
HeHwue. [Mpu HEeBOMNHO 3agencTBaHe Ha npeskYBaTe-

NSt 3@ BKMIOYBAHE/W3KNIOYBAHE CbLLECTBYBa OMacHOCT
— HenpasunHata ynotpe6a Ha NpoaykTa Moxe Aa Ao- OT HapaHsiBaHe.
Befe 10 CepUO3HI HapaHsiBaHus.

— YBepeTe ce, 4Ye MOXeTe Aa cnpeTe NpoaykTa Hesa-
6aBHO B criyyai Ha aBapus.

— AKO M0 BpeMe Ha paboTa Bb3HUKHE WHLMAEHT Wiu
HEeU3npaBHOCT, He3a6aBHO M3KITIOYETE MPOAYKTA.
NekyBaiTe HapaHsBaHWSATa MPaBUMHO UU MOTbP-

YBepeTe ce, ye TemnepaTypata Ha okofHaTa cpeaa fno

ceTe MeaMUMHCKa NoMoLL Bpeme Ha paboTa He Haaeuwasa 50 °C 1 He naga nog
i -20 °C.
Kou He Tpsi6bBa Aa usnonssa npoaykra:
» [leua n gpyrute nuua, KOUTO He ca NPoYesnn UHCTPYK- 8.1 MoHTnpaHe/[leMoHTUpaHe Ha
uvsTa 3a ynotpeba (mMecTHuTe pasnopenbu mMoxe aa Mara3vHHaTta npucrtaBka (1)
ornpeaenaT MMHUManHaTa Bb3pacT Ha noTpeburens). (®ur. 2)

 Jluuarta, KOMTO ca MoA BAUSHUETO Ha ankoxXor, Hapko-

1. ToctaBeTe BMHTOBMSA BUT (9) B Abpxaya 3a MHCTPY-
TULW UK NekapcTBa, YMOPEHW ca Unu ca 6omnHu.

MEHT.
71 Yka3zaHusa 3a 6e3onacHOCT npu 2. HapeHeTe marasuHHaTa npucrtaska (1) npes BUHTO-
U3non3BaHe Ha HacTaBKM B1A BT (9) A0 ynop BLPXY MpoAykTa.

3. OcurypeTe marasvHHaTa npuctaBska (1), kato npemec-

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHWA 3a ©6e30MacHOCT M WH-
TTe 6rnokvpalmsa nocr (3).

CTPYKUUU, NPUNTOXKEHU KbM MarasmHHaTa npuctaBka n

WU3MON3BaHUTE eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTHU. Nponycku 4. [lemOHTaxbT ce U3BbpLUBaA B 06paTHa nocneposaTen-

npyu cnas3eBaHeTo Ha yka3aHusiTa 3a 6e30MacHOCT U WH- HOCT.

CTpyKUuMMTEe MoraT fa aosefaT A0 TOKOB yaap, noxap w/

WINW TEXKN HapaHABaHUs. 8.2 MocTaBsHe Ha NeHTaTa CbC

3anaseTe BCMYKM yKasaHWA 3a 6e30MacHOCT M WH- camocpesHuTe BuHTOBE (10)

CTPyKUMK 3a 6bAELUM CNPaBKY. (Pwur. 3)

* V3BageTe wencena OT KOHTakTa unu usBageTte 1. TNpekapaiite neHTaTa cbC camocpe3Hun BuHTOBe (10)

aKymMmyrnartopa oT eNleKTpU4eCKusi UHCTPYMEHT, unu oTAony npes obpxava 3a neHra (4) Taka, Ye rnaBuTe
aKko e Heobxoaumo, nocTaBeTe npeBkn4YBartens Ha BMHTOBETE [a ca HaCoYeHW KbM ypeaa.

3a NOCOKa Ha BbpPTeHe Ha eJfieKTpn4eCKusa UHCTpPyY-

2. lNpekapante neHTata CbC CaMOCPE3HUTE BWHTOBE
MEHT B CpeAHO NoroXeHue, Nnpeav Aa npaBuTe Ha-

. (10) oT@ony Ao NbpBKSA cTONEp BbB BoAaYa 3a neHTta
CTPOWKM Ha ypeaa, Aa CMEHATe NPUHaANeXHOCTU 5).
WnM ga TpaHcnopTUpaTe eneKkTPUYECKUsi MHCTPY-
MeHT. HeBONHOTO cTapTupaHe Ha eneKkTpuyeckuTe 8.21 PbyHO npuaBUXKBaHe Ha NeHTaTa cbC
VHCTPYMEHTU € NPUYNHA 38 HSKOWU UHLMAOEHTU. camocpe3Hu BuHToBe (10) (dur. 4)
Mo Bpeme Ha paboTa He foKOCBaWTe MarasmHHaTa
npucTaBka UNU MACTOTO, KOETO Ce 3aBMHTBa BUH-
TbT. ChblecTByBa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaauw
npuKIeLBaHe U ocTpu BUHTOBE.

AKO MEXaHU3MBT Ce 3aKneLln Unu Bb3HUKHE Apyra Heus-
NpaBHOCT, MOXETe PbYHO Aa aKkTUBMpaTe MpUABMKBaHE-
TO Ha camocpe3Hute BuHTOBe (10). Mpu TOBa Npoueamn-
paiiTe No criefiHNsi HauuH:

M3nonsBanTte camo noaxoasium NEeHTU ¢ BUHTOBE 1
B CbOTBETCTBUE C TeXHUYEeCKUTe AaHHW. M3nons- '

BaHeTO Ha Apyrv BMHTOBE MOXe Aa noBpeau Mara- N .
3WHHaTa npucTaBka. 2. V3pbpnaiiTe onopHUs HakpaiHuk (6) marnko Hanpep,

[okato MoxeTe Oa [OoCTUrHeTe cnycbka (6b), kato
ObPXKUTE ONOPHUS HakparHKK (6) ctabunHo.

HaTtuncHete 6yToHa 3a ocBoGoxdaBaHe (6a) U ro 3a-
OpbXTE HaTUCHaT.

He HacouBaiiTe €eNneKTpu4eCKuss MHCTPYMEHT C no-
CTaBeHaTa Mara3MHHa npucTtaBKka KbM cebe cu

WNM KbM ApYIM X0pa B 6NM30CT. 3. HatucHete cnycbka (6b), 3a Aa npuaBmkMTe neHTata

CcbC camocpesHyn BuHToBe (10) ¢ No eagHa no3uums Ha-
npen. lMoBTopeTe Tasu npouenypa TOMKOBa MbTW,
KOSMKOTO € Heo6X0anMO.

4. BwbpHeTe cnycbka (6b) B M3X04HOTO NonoxeHune.

5. Hatuckaiite onopHusa HakpaiiHuk (6) BbB Bodava, fo-
KaTo LpakHe.




8.3 3aBMHTBaHe ¢ MarasuHHa

npucrtaska (1) (Pwur. 5-7)

A\ NPEQYNPEXOEHWE

B1b3MOXHO HapaHsiBaHe Ha NPbLCTUTE U pblLie-
Te OT NeHTaTa ¢ BUHTOBe!

Mo Bpeme Ha paGoTa ApbKTE NPOAYKTa CaMo 3a PHKOX-
BaTkara.

HacTponBaHe Ha AbMmKUHaATa Ha BUMHTA:

1. HaTucHeTe ByToHa 3a ocBoboxpaBaHe (8) u ro 3a-

APbXTe HaTUCHaT.

2. MocraBeTe cukcupalms msgaTbk (6¢) B ctonepute
(6d), noaxoasLM 3a AbIKMHATA Ha BUHTA.
MoxeTe ga oTyeTeTe 3ajadeHaTa AbMMKMHA HA BUHTA
Ha ckanarta (6e).

3. MMycHeTe ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe (8) u npoeepeTe
nanv cukevpawmTte usgatsbum (6¢) ca npaBumHO no-
cTaBeHu B cTonepuTte (6d).

HacTpo#BaHe Ha AbN6GoYMHaTa Ha 3aBUHTBaHe:

1. HacTtpowite xenaHata AbnboynMHa Ha 3aBUHTBaHE C
perynupatioTo koneno (2); AbnboynHata Ha 3aBUHT-

BaHe MOXe [a ce BuaM Ha ckanarta (2a).

* HanpaBeTe npoGHW 3aBMHTBaHUS, 3a Aa onpeaenvTe
npaeunHaTta Abn6ouMHa Ha 3aBUHTBaHE.

3aBuBaHe Ha BUHTOBE:

1. TNocTaBeTe neHTaTa cbCc camocpesHu BuHToBe (10) B

mMarasuHHaTa npucraBska (1), kakTo e onucaHo B 8.2.

2. MoHTupaiiTe MarasuHHaTa npuctaeka (1), kakTo e on-
ncaHo B 8.7.

3. lMocraBeTe MmarasvHHaTa npuctaska (1) nog npas
bIb BbpXy 06paboTBaHNa geTann.
OrpaHnuutensT 3a BuHTa (7) Tpsibea Aa e pasnono-
KEH TOYHO Haj MSICTOTO, KbAeTo Le ce 3aBuHTBa
BUHTA.

BkntoyeTe npoaykTa.

5. Hatuckaiite o6paboTBaHusl AeTann ¢ NocTosiHEH Ha-
TUCK, OKATO BUHTLT CE 3aBUHTU HAMbIHO.

6. [lMoBaurHeTe orpaHnyMTens 3a BuHTa (7) oT obpaboT-
BaHWS [eTaiin, AoKaTo ce BbPHe B U3XO4HO MOnoxe-
Hue.

7. Tlpy NOBTOPHO MpUTUCKaHe KbM AeTaina crneasaliu-
SIT BUHT Ce NoJaBa aBTOMaTUYHO.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

HenpaBunHata nogapbka Unu novucTBaHe
MoOXe Aa noBefe A0 HapaHsiBaHUA!

A\ NPEAYNPEXOEHUE

Mo BpemMe Ha No4YUCTBaHe, PEMOHT M NoAAPBLKKa
NpoAyKTHLT MOXe Aa ce 3aAeiCTBa HeOYaKBaHo 1 aa
NPUYNHU HapaHSIBaHUS N U3rapsiHUS.

— WsknioueTe npogykTa.
— WsBagete akymynaropa.
— OcrTaBeTe NpoAyKTbT a ce oXNaau.

— WN3BageTte paboTHUSA MHCTPYMEHT.

MpoaykTbT He e NOAXOASALLY 3a pa3BuBaHe Ha BUHTOBeE!
He paboTeTe ¢ npoaykTa B pexum Ha nsiB xoa!

9 MouunctBaHe n nogapbXKa

A\ NPEQYNPEXOEHWE

PeMOHTHuUTE paboTu u paGoTute no nop-
ApbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHU B TOBA Pb-
KOBOACTBO 3a eKcnroatauusi, Tpsa6Ba ga ce
M3BbPLWIBAT OT creuyuanu3npaH cepsus. Us-
nonssaiTe camo OPUrMHAaNHU pe3epBHU Yac-
™.

9.1
1.

MouncrtBaHe

MopabpxaiiTe npegnasHUTe NpPUCNOCOONeHUs, BeH-
TUNaLMOHHWTE NPOLIeNU 1 Koprnyca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO Hal-4yMCTn OT Mpax u 3ambpcsiBaHus. N36bpc-
BalTe NpoAykTa C YucTa Kbpna wnu ro npogyxsanTe
CbC CrbCTEH Bb3AYyX NOA HUCKO HansiraHe. MNpenopby-
BaMe Aa noyucTBaTe MpoaykTa BedHara crep Bcsika
ynoTpeba.

2. BeHTUnauvoHHWTe OTBOpPM TpsiGBa BUHArM ga ca uuc-

TNn.

3. He u3nonssante nouyucreawim npenapatm unu pas-

9.1.1

TBOpPUTENYU; Te Brxa Mornu Aa passgat nnacTMacoBu-
Te YacTu Ha npodykTa. BHumasaiTe 3a ToBa, Aa He
MOXe [ja nonagHe BoAa BbB BbTPELUHOCTTA Ha Mpo-
aykTa.

MouncTBaHe Ha MarasvHHaTa
npuctaBka (1) (Pwr. 4)

[emoHTUpanTe marasumHHaTa npuctaska (1), kakto e
onucaHo B 8.7.

2. Hactpoiite orpaHnuutens 3a BuHTa (7) Ha Han-AbN-

rMsi pa3amep Ha BMHTA, KakTo e onucaHo B 8.3.

3. [eMoHTupainTe OnopHUS HaKpanHUK (B6), KakTo e onu-

caHo B 8.2.1, u, ako e Heobxoaumo, cBaneTe rneHTarta
cbc camocpesHu BuHToBe (10). CbxpaHsiBaiiTe fobpe
npuTucKallarta npyxuHa.

4. TlouncteTe marasumHHaTa npuctaska (1), onopHWs Ha-

KpanHUK (6) 1 orpaHWunTens 3a BUHTA (7) KaTo v U3-
TynaTe Unu usgyxarte CbC CrbCTEH Bb3AYX.

5. lNoctaBeTe OTHOBO MpuUTUCKAaLLATa NPYXuHa B CbOT-

9.2

BETHUTE BANBLOHATMHU W cried ToBa MOHTMpanTe
OMNOPHUSI HaKpaWHKK (6), kKakTo e onucaHo B 8.2.17.

Mopapbkka

MpoayKTBT He ce Hyxaae oT NoAApbXKa.

BbB BbTpeLIHOCTTa Ha TO3W MPOAYKT HsiIMa YacTu, KOUTO
MoraT Aa ce peMOHTUpaT oT notpebutensi. CebpxeTe ce
¢ kBanudumumpaH cneuuanuct, KoiTo Aa npoBepu u pe-
MOHTUpa NpoAyKTa.

» MNpean Bcsika ynotpeba nposepsiBaiTe NpoaykTa 3a
oueBUAHN fedekTn, kaTo pasxnabeHun, N3HOCEeHN Unu
noBpeAeHn YacTu.




10 CwbXxpaHeHue u TpaHCcNopTUpaHe
« [loyucteTe 1 npoBepeTe NPOAYKTa 3a NoBpeau.

10.1 CwbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe npodykta W HeroBuTe MpUHAANEXHOCTU
Ha TbMHO, CYXO ¥ HE3aMPb3BaLLO MSCTO, HEAOCTBIHO 3a
feua.

OnTtumanHata TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cn30°C.

CbxpaHsBaiiTe NpodykTa B opuUrmHanHaTta My onakoBka.
MokpwiiTe npodykTa, 3a da ro 3awutuTe OT npax Wiu
Bnara. CbxpaHsiBanTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npu
npogykra.

10.2 TpaHcnopTupaHe
OcTaBeTe NpoAyKTbLT Aa ce oxnaau.

MaseTe npoaykTa OT yAapu, CbTPECEHUS U CUTTHN BU-
Gpauuun, Hanp. Npu TPaHCMOPTUMpPaHE B MNPEBO3HU
cpeacTsa.

O6esonaceTe NpoaykTa cpeLly Noax/ib3sBaHe v npeo-
GpblyaHe.

11 U3xBBbpnsHe u peuuknupaHe
YkasaHus 3a onakoBkKaTta
OnakoBbYHUTE mMaTtepuanu ca pe-

o) o
[ 3

% » A @ummmpyemm. Mons, u3sxebprete
gﬂ S onakoskara no npupogocsobpa-

3€H Ha4uH.
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E¢nynon Twv cupBoAwv Tadvw oTo
mPOoIOV

H xprion cupBoAwv oTo TTapdv eyxeipidio €xel OKOTIO va
ETMOTACEI TNV TIPOCOXNA 00G OE EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBola ac@aAsiag kal ol EENYAOEIG TTOU Ta GUVOJEU-
ouv TTPETTEl va KaTavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdoTToINCEIg
auTég kaB' eauTég dev atrogofolv Toug KIvOUVoug Kal dev
uTTOKOBIOTOUV TN AQWN CWOTWYV PETPWYV TTPOANWNG aTU-
XNUATWV.

/\ NPOEIAONOIHEH

AEEN emIoAPAvVONG pIag evOEXOUEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTAONG N OTroid, av O&V ATTOPEU-
XO¢i, Ba uTTOopOUCE Va £XEl WG OUVETTEIN BAva-
TO } BAPU TPAUHATIOHO.

A NPOZOXH

AEEN emioApAVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KaTdoTaoNG N OTroia, av S&v ATTOPEU-
X0¢i, Ba pTopoloe va £xel WG CUVETTEIN MI-
KPRAG N HéTPIag BapUTNTAG TPAUUATICHO.

AEEN emoApavong HIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, 6a pIropoUoe va £xel WG OUVETTEIN UAI-

K&G {nMIEG OTO TTPOIOV/OE 1I510KTNTia.

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, diaBdaoTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg XProng Kai TiG UTTodEi-
&eig aopaAeiag!

Mpoooxn! H pn TApnon Twv onudtwy aoa-
Agiag kal Twv TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOdEIGEWY
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIOV
KOBWG Kal n pn TAPNON Twv UTTOdEigEWVY a-
OQAAEIag KAl XEIPIOYOU PTTOPET VO EXEI WG
OUVETTEIO BaApPEig TPAUPATIOPOUG £wg Kal Bd-
Varo.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA YUAAIG.

PopdTe TTPOCTACIA AKONG.

Z& TIEPITITWAN TTOU TTAPAYETAI OKOV, POPa-
TE TTPOOTOCIO AVATTIVONG!

DO > O

E¢nynon Twv Aégewv emicHpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRong

A KINAYNOZ

AEEN emIOApAVONG HIOG GUECA ETTIKEIMEVNG €-
IKivOuvnNg KOTAOTOONG N OTroia, av Sev atro-
@peuxBei, Ba €xel wg ouvétrela Bavaro [ Bapu
TPAUMOATIOHNO.

1 Eicaywyn
KoartaokeuaoTig:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Ymoédeign:

O KATOOKEUOOTAG auToU TOU TIPOIOGVTOG dev €uBlveTal
oUupwva Pe Tov 1IoxuovTa véuo TTepi uBlvng yia TTPoiod-
VvTQ, yia {nMIEG TTou TTpoKaAouvTal o€ i aTTé auTd TO TIPOi-
OV OTIG EENAG TTEPITITWOEIG:

akaTAAANAN peTaxeipion

TTAPABAEWN TWV 0BNYIWV XEIPITHOU

ETTIOKEVEG ATTO TPITOUG, PN £50UCIOB0TNUEVOUG TEXVI-
Koug

TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTOON WN YVACIWV avTaAAa-
KTIKWV

un evoedelypévn xpnon
Mpooégre Ta €§AG:

To eyxeIpidlo odnyIwV XpAoNG aTToTEAE HEPOG TOU TTPOIS-
VTOG KOI TTEPIEXEI ONUAVTIKEG UTTOBEICEIG yIa TNV ATQOAN,
OWOTHA Kal OIKOVOMIKA AeIToupyia Tou. AauBAveTE ETTITTAE-
oV UTTOYN TOUG IoXUOVTEG £BVIKOUG Kavoviopoug. Mpiv
XPNon Tou TTPoI6vVTOog BIaRACTE TTPOCEKTIKG OAEG TIG UTTO-
Oeigelg xeipiopou kai Tig uTTodEigEIG aopaleiag kal xpnol-
HOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO CUPPWVA PE TO TTEPIYPAPOUEVA.
DUAGETE TO €yXEIPIDIO 0dNYIWV KAl TTAPASWOTE TO OTOV €-
TIOUEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITWON WeTaBifa-
ong Tou.

2 Evdedelypévn Xpnon

O avrtdmropag deapidag evdeikvuTal yia Xprion o€ ouvou-
aopd pe éva oupBartd katoaidl yupooavidag. O avid-
TITopag deopidag oag MTPETTE! va BISWVETE TTOAAEG Bideg
yuwooavidag diadoxIkd, He pubuifdpevo BaBog BIdwua-
106. O avrdmTopag deopidag TpoopileTal yia Bidwua BI-
AWV yuwooavidag peyioTou uAKoug 55 mm o avtioToixa
UAIKG TTOU XpnoipoTroloUvTal GToV Topéa TNG §nprg doun-



To TTpoidV EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO GUPQWVA
pe TNV evoedelypévn xprion Tou. Kabe xprion mépav auTng
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nUIEG 1 TPAUPATIOPOUG O-
TTOIOUBNTTOTE EIBOUG TTPOKAAOUMEVEG OTTO QUTA TN XPHon,
TNV €UBUVN QEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATOOKEUAOTHAG.

ZUoTaTIKO HEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPNONG OTTOTEAE KAl N
TAPNON Twv uTTodEigEWV aog@aAeiag, KaBWG Kal Twv odnyl-
WV ouvappoAdynong Kai Twv UTTodeiEewv AgIToupyiag TTou
utt@pyouv oTig Odnyieg XeIpIopoU.

‘Oool xeipi¢ovTal Kal ouvTnpoUV To TTPOIGV TIPETTEI Va Eival

€COIKEIWPEVOI PE QUTO KAl va €XOUV EVNUEPWOET yia TOug
evdeXOUEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTTIOINCEIG OTO TIPOIGV aTTOKAEiOUV KGBE €uBUvn
TOU KATOOKEUOOTH KaBWwg Kal KEBe euBuvn yia 60€g CnNUIEG
TTPOKUYOUV OTTO QUTEG.

H Aeitoupyia Tou TTpOidVTOG ETITPETTETAI HOVO PE YVATIO €-
apTApATa Kal yvrAola agecoudp atré ToV KATAOKEUAOTH.
Mpétrel va TnpolvTal oI Kavoviouoi ac@aAeiag, epyaaciag

KOl OUVTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG Kal ol dlaaTd-
OE€IG TTOU ava@EPOVTAl OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKAE.

Nd&Bete uTTOWN OTI T TTPOIGVTA PAG KAVOVIKG OEV €XOUV
oxedIOOTEN yIa EPTTOPIKN, BIOTEXVIKA A BIOPNXAVIKH Xprion.
Aev avolapBdvoupe kapia euBivn av To TTPOIGV XpNnalPo-
T0INBEi O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG I BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal o€ TTApOOIEG BPATTNPIOTNTEG.

3  Meprypaen Tou TPoidvTog
(Eik. 1-7)

1 AvtamTopag deopidag
2. Tpox6g pubuiong

2a. KAipoka

3. MoxA6g aoedhiong

4 YTmrodoxr deopidag

5. 0dnyo6g deapidag

6. MédiIAo oAioBnong

6a. Koupti atmac@dAiong
6b. ZKavOAaAn

6¢. FAwTTidEG aopdaAiong
6d. Ymrodoxeig

6e. KAipaka

7. AvaoToAéag BIdwpaTog
8. KoupTri ammacedAiong
9. MuTn Bidwpartog (165 mm)

10. Bideg yuyooavidag*

* = dev ePIAAPBAVOVTOI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPABOTED U-
Aiko!

4 Noapadotéo UAIKS (Eik. 1)

©éon Moodétnta Ovopacia

9. 1x MuUTn Bidwparog (165 mm)
1. 1x AvtdamTopag deopidag
1x Odnyieg xpriong

5 ATmoouokKeuagoia

sgpch

Avoifte Tn cuokeuacia Kal aQAIPECTE TTPOCEKTIKA TO
TTPOIOV.

ATropakpUveTE TO UAIKO OUOKEUaAOiag KaBwg Kal Ta a-
OQAAIOTIKG OUOKEUOOIOG Kal WETAPOPAG (£pOTOV U-
TapxouV).

EAéyEre €dv eival TTARPEG TO TTAPABOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KaI T ageTOUdp Yo TUXOV CnNMIEG
KOTA TN PETAPOPA. Ava@EépeTe TUXOV {NUIEG AUETA OTN
HETAPOPIKN ETAIPEIQ TTOU TTOPEDWOE TO TTPOIGV. MeTa-
YEVEDTEPEG agioelg Oev avayvwpidovTal.

DuAdETe TN ouokeuaoia Kata To duvatd péxpl TN ARgN
NG eyydnong.

Mpiv TN xpron, eoikelwBeite pe To TTPOIGV pe TN Bor-
Bela Twv 0dNYIWV XEIPIOPOU.

MNa ageooudp, PBeipdueva eEapTAATA Kal AVTOAAGKTI-
K@, XpNnolhoTrolEiTe Hévo yvAaia egapTrpaTa. AvTiaAAa-
KTIKG YTTOPEITE va TTPOPNBEUTEITE ATIO TOV TOTTIKO OOG
€CEIDIKEUPEVO EUTTOPO.

Kata 1Ig TrapayyeAieg ava@épete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KaBwg kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTAOKEUAG TOU TTPOIOVTOG.

6 TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

Mrkog Bidwv 25/30/35/40/45/50/55 mm
Méy. didueTpog agova 6,35 mm
Méy. didueTpog BIdwv 4 mm
B&6og Bidwparog EmA£€ipo adiaBadunTa

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

7 Ymodeieig aoc@alegiag

QPuldgre OAeg TIG UTTOSEISEIG Ao PaAEiag Kal TIG
odnyieg yia peAAovTikA xprion!

/\ NPOEIAONOIHZH

AlaBdaoTe 6Aeg TIg UTTOdEISEIG ao@aAcgiag, TIg
odnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO TEXVIKG XOpO-
KTNPIOTIKA TTOU TrapéXOvVTal HE TO TPOIdV
oag.

A6 TrapaAeipelg oTnv THPNON Twv akdAoubBwv 0dnyIwv
evOEXETAI VO TTPOKANBOUV coBapoi TPAUNATIONOI.

/\ NPOEIAONOIHEH

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

To mpoiév kal Ta UAIKG ouokevaoiag Sev gival Trai-
Ik Traiyvidial

Ta Taidid Sev eMITPEMETAI VA TTAI{OUV UE TTAAOTIKEG
OOKOUAEG, MEPBPAVEG Kal MIKPA e§apTApara!l Yrdp-
XE€1 Kivduvog KaTdtroong Kai ac@uéiog!

MpIv epyaoTeiTe PE TO TTPOIGV, EEOIKEIWOEITE KAAG pE OAa
Ta e§oPTANATA XEIPIOUOU.

— AoknBeite oTOV XEIPIOYS TOU TTPOIGVTOG Kal {NTAOTE
amd €vav TIETTEIPOAPEVO XPAOTN 1) EIDIKEUPEVO GTOUO
va gag egnyfoel Tn Aeitoupyia, Tn péBodo Spdong
Kal TIG TEXVIKEG EPYATIOG YE TO TTPOIOV.

— Alao@OAIZeTE OTI O€ TTEPITITWON AVAYKNG WTTOPEITE
VQ OTTEVEPYOTTOINCETE GUETT TO TTPOIOV.

— H akatdAAnAn xpron Tou TTPoidVTOG PTTOPET va £XEl
wg ouvéTTEla ooapols TPAUNATIONOUG.

— Av TrpokUyel éva atuxnua f éva TTpoBAnua Katd Tn
SIGpKEIO TNG AEITOUPYIaG, QTTEVEPYOTTOINOTE APECT
TO TIPOIOV.

PpovrioTe Ta Tpavpara KAaTAAANAA 1 KoAéoTe Eva
ylatpo.

GR | 91



Molog dev EMTPETETAI VO XPNOIMOTTOIEI TO TTPOIOV: 2. MepdoTe Tov avrdmropa deopidag (1) mavw atmd
+ Maidia ka1 GAa dropa, Ta oTroia Sev Yvwpi{ouv TIG o- pom™ Bidwpatog (9) péXp va Tepuatiosl TAvw OTO
TTPOIOV.

dnyieg Xpriong (TOTTIKOi KavovIopoi PTTOPEi va kaBopi-

Couv TNV eAAXIOTN NAIKia TOU XEIPIOTH). 3. Aogahiote Tov avramTopa deopidag (1) aAAalovrag
« MpéowTa, Ta oToia BPICKOVTal UTIG TNV ETTAPEIA OA- 8¢on oTov poxAd acpahiong (3).
KOOA, VOPKWTIKWY KAl APUOKEUTIKWY OUCIWY, i Ta O- 4. H agaipgon yivetal e TNV avTioTpo@n oeIpd evePYEl-
TToia €ival KOUPAOUEVA 1) APPWOTA. WV.
71 Ymodei§eig aopaAeiag yia 8.2 Eicaywyn dsopidag pe Bideg
AvTATITOPEG SeOHiIdag yuyooavidag (10) (Eik. 3)
AlaBdoTe 6Aeg TIG UTTOSEigEIG ao@aAgiag Kal TIG odnyi- 1. TepdoTte Tn deopida pe TIg Bideg yuwoaoavidag (10) pé-

€G TTOU ouvodeUouv Tov avTaTmTopa deouidag Kal To
XPNOIHOTTOIoUNEVO NAEKTPIKG epyaleio. [MapaAeipeig

KaTd TNV TAPNON TWV UTTOSEIEEWV aoPaAEiag Kal Twv odn-

YIWV PTTOpOUV VO TIPOKOAEOOUV NAEKTPOTTANSia, QwTI 2
Kai/i coBapolg TpaupaTiououg.

ga aTtnv utrodoxn deopidag (4) atd 1o KATW PEPOG €-
WG OTOU Ol KEPAAEG TwV BIdWV €ival EUBUYPOAUMIOUE-
VEG ME TO TTPOIOV.

. NepdoTe Tn deopida pe Tig Bideg yuwooavidag (10) a-
O TO KATW PEPOG PEoa aTov 0dnyod deopidag (5) pé-
XP! TOV TTPWTO UTTOdOXEQ.

8.2.1

DuAagre 6Aeg TIG UTTOdEIgEIG aoPalsiag Kal TIg odnyi-
€6 Y10 MEAAOVTIKA XPAON.

* ATToouvd£oTE TO @IG OTTO TNV TPIja N aPaIPETTE

TNV ETAVAPOPTIJOUEVN PTTOTAPIO OTTO TO NAEKTPI-

K6 gpyaAeio A av xpeiddeTal BE0TE TOV SIOKOTITN

POpag TEPIOTPOPNG TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou

XeipokivnTn peTakivnon deouidag ye
Bideg yuwooavidag (10) (Eik. 4)

2€ TIEPITITWON TTOU KOAAACEI O PNXAVIOUOG 1) UTTAPEEl GA-
An duoAeIToupyia, UTTOPEITE VO EVEPYOTTOINTETE XEIPOKIVN-
TN pecaia BEOT, TPIV TIPOYHOTOTIOINCETE PUBI- Ta TNV TEpAITEPW UETaKIVNON Twy Bidwy yuwooavidag
OE£IG OTN OUTKEUR, aAAGEETE AEETOUGP 1) METAQEPE- (10). AkohouBeiTe yia TV epyaoia v e&rg diadikaoia:

TE TO NAEKTPIKO gpyaAeio. H aBéAnTn ekkivnon nAe- 1
KTPIKWV £PYAAEiWY ATTOTEAEI TNV QITiO OPICUEVWY ATU-
XNHATWV.

. MNartAoTe 10 KOUPTTI aTTacPdAiong (6a) Kal KPATAGTE TO
TTaTNUEVO.

2. TpaBngte To médSIA0 oAioBnong (6) Aiyo Tpog Ta €-

Kard Tn S1dpKela TG EPy0Ciag NNV TOTTOBETEITE Tal
Xépla oag péoa oTov avramTopa deopidag n oTo
onueio epappoyng Tng Ridag. Ymdpxel Kivduvog
TPAUPATIOPOU a1Td CUVBAIWEIG 1) aiXpnpég Bideg.

UTTPOG PEXP! VO PTTOPEITE va @BAcETE TN OKAVOAAN
(6b), kpaTwvTag GuwWG To TEDIAO oAicBnong (6) oTabe-
pa.

. . . ) i 3. MatAoTe TN okavddAn (6b) yia va WETAKIVACETE Tn O€-
* Xpnolpotroleite povo kardAAnAeg Seopideg BIdw opida pe Tig Rideg yuwooavidag (10) katd pia B£on T
oUHQWVA e Ta TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKG. Y€ Tepi- @opd. EmavalaBete auth Tn dladikacia 00€g POpPEG
TITWoN XPAong dAAwv BIdWY, PTTOPEI va UTTOOTEl CnNUIG XpEeladeTal.
o) avmmopav'; deopidag. . ’ 4. ®épte TN okavdaAn (6b) MM oTn Baoikn B€on TnG.
* Mnv kareuBivere 10 NAeKTPIKS £pyaleio e Tov TO- 5. MiéoTe 10 TEDIAO OAICONONG (6) yia va £10€ABEI GTOV O-

molBeTnpévo avrdmropa Seopidag mpog Tov idio
TOV £aUTO 0aG 1 TTPOG GAAa dTopa.

8 Xepiopodg

/\ NPOEIAONOIHZH

Kivduvog Tpauvpatiopou!

AQaipeite TNV ETTAVOPOPTICOPEVN UTTATAPIO TIPIV ATTO O-
AEG TIG EPYOTiEG OTO NAEKTPIKO £PYaAEio (TT.X., OUVTHPN-
an, aAayn epyaAeiou KATT.), KOBWG Kal KATE TN PETOPO-
pd Kal TNV atToBrKeuoTt| Tou aTTd TO NAEKTPIKO £pyaAEio.
e TepimTwaon Pn nBeAnuévou XeIPIoPOU Tou dIaKATITN
gvepyoTroinong/atrevepyoTroinong  UTTdpxel  kivduvog
TPOUUATIOUOU.

Onyod UEXPI VO a0QOAICEI JE XOPAKTNPIOTIKO RXO.

8.3  Ailadikacia BIdwPATOG JE

avramropa deopidag (1) (Eik. 5-7)

/\ NMPOEIAOMNOIHZH

MeavéTnTa TpAUHATICHOU TWV SaxTUAwWYV Kal
TWV XEPIWV a1rd TN deopida BIdWV!

Katd tn didpkeia TNG epyaciag KPATATE TO TTPOIGV pHOvo
atd T Aapn.

PUBpIoNn prikoug BIdwv:

1.

MatAoTe 10 KOUpTH amao@dAiong (8) kal KPATAOTE TO
TTaTNPEVO.

2. TomoBetrioTe Ta pUYXN aopaAiong (6¢) yéoa oToug u-
) . - . Trod0x¢ig (6d) TTOU AVTIOTOIXOUV OTO PAKOG BIBWV.
Ppovrifete WOTe N Beppokpaaia TePIBAANOVTOG va unv Mropeite va SIaBAOETE To pUBPICHEVO PAKOC BIBWY a-
utrepPaivel Toug 50 °C ouTe va uttoAeiTreTal Twv —20 °C 16 TNV KAipaKa (6e).
Katé TNV epyacia.
v Epy 3. EAeuBepwoTe 10 KoupTr atmao@dAiong (8) kai eAEyETe

8.1 EykardoTtaon/ ammeykardoTaon Tou
avramrTopa deopidag (1) (Eik. 2)

. TomoBetoTe TN pUTN BIdWaTog (9) péoa otV UTTO-
doxr epyaAeiou.

av Ta pUyxn ac@daAiong (6¢) epappudfouv owaTd péoa
OTOUG UTTOBOXEIG (6d).

PUBuIoN Tou BdBoug BIdwuaTog:

1.

Me Tov Tpoxd pUBuIoNng (2) pubuioTe To £MBUPNTS BA-
Bog Bidwpatog, evw PBAEémeTe TO BABOG BIdWHPATOG
aTtnVv KAipaka (2a).
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* Aievepynote dokiyaoTiKG BIdwuara, yia va Bpeite 1o 2.

owoTo Ba6og BIdWPATOG.

Bidwpa Bidwv: 3.

1. TomoBetAoTe Tn deopida pe TIg Bideg yuywooavidag
(10) péoa oTov avrdmropa deopidag (1), OTIWG TTEPI-
YPAQETal OTO TUAMQ 8.2.

2. EykaTaoTAOTE TOv avTamTopa deopidag (1) 6Trwg Tre- 9
plypd@etal ato TuAua 8.7.

3. TomoBetioTte Tov avrdmTopa Oeopidag (1) oe opbn 1.

ywvia wg TTPOgG TO AVTIKEIUEVO EPYOTIAg.

O avooToAéag BISWHATOG (7) TTPETTEl VO €dpAdel TTAVW 2

atré 1o onpeio 61mou Ba BidwOEi n Bida.
4. EvepyoTroiaoTe TO TIPOIGV. 3

5. MiéoTte pe oTaBepr| TriEON TO QVTIKEIPNEVO epyaaiag pé-
XpP! va Bidwbei TeAeiwg n Bida.

6. AvuywaTe Tov avaoToAéa BIdWPaTog (7) atd To avTi-

Keipevo epyaaia, éwg OTou TTavéNBel pe dpaon eAatn- 4.

piou oTn BaoikA B£on Tou.
7. Me véa Trieon TTAvw OTO QAVTIKEIUEVO £pyaCiag €I0GyeE-

Tal autépata n eméuevn Bida. 5.

AvabéteTe o€ éva £§EIBIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOIEG ETMIOKEVUNG Kal TIG epyacieg aépfig
TToU v TTEPIYPAQPOVTAI OTIG TTAPOUCES 0dN-
yieg xpnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a- 1
VTOAAOKTIKG.

/\ MPOEIAOMOIHZH 1
A KaBapiopoU upTTOopoUV va TIPOKAAéoOUV g

TPOUUATIOHOUG!

OUVETTEIO TPOUUATIONOUG KOl EYKAUMATA.
— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.
— AQaIpETTE TNV ETTAVAQPOPTICOPEVN UTTATAPIA.
— AgnoTe TO TTPOIGV va KPUWOEI.
— AgaipéoTe TO epyaAeio epyaaciag.

9.1 Ka@apiouoég

1. AloTnpEiTE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATALEIG, TIG OXIOUEG O- 1

sgpch

Ta avoiypata agpiopol TPETTEN va gival TTAVTOTE EAEU-
Bepa.

Mnv xpnoipoTroleite KaBapIoTIKG 1 SIGAUTIKE, yiaTi Ba
ummopoucav va TpodfdAouv Ta TTAQOTIKG PEPN TOU
TIPOIOVTOG. MPOTEXETE WOTE VA PNV EICKWPNOEl VEPO
OTO E0WTEPIKO TOU TTPOIBVTOG.

141 KaBapiop6g Tou avrdamropa deopidag
(1) (Eik. 4)

AtreykataotioTe Tov avtdmTopa Oeopidag (1) OmTwg
TTEPIYPAPETAI OTO TUAMA 8.7.

PuBpioTe Tov avaotoAéa Bidwpartog (7) oTo PEYIOTO
prKog Bidag, 6TTwg Teplypd@eTal aTo TURAUa 8.3.

. AtreykataoTioTe To TTEAUa oAioBnong (6), OTTwg TTepI-
ypa@eTal oTo TPAMA 8.2.1 Kal av XpeldleTal aalpéaTe
™ deopida pe TG Bideg yuywooavidag (10). PuAdgTe
TIPOOEKTIKA TO EAQTAPIO TTiEONG.

KaBapioTe Tov avramropa deapidag (1), To TESIAO OAi-
abnong (6) kai Tov avaoToAéa BiIdwuaTog (7) pe TTpo-
OEKTIKO XTUTTNHA 1] QUOAETE TA PE TIETTIEGUEVO Qépal.
TotroBeTAOTE TTAAI TO €AATAPIO TTiEONG PECA OTIG QVTi-
OTOIXEG EYKOTTEG Kal KATOTTIV £YKATACTACTE TO TTEDIAO
oAioBnong (6), 6TTwG TTepIypAPeTal OTO TURHa 8.2.7.

To Tpoidv dev eival katdAAnAo yia 1o §eRidwpa PiIdwv! .
Mn xpnoiPoTIoIEiTE TO TTPOIOV O€ ApPICTEPOTTPOPN POPL 9.2 Zuvmpncn
TTEPIOTPOPAG! To mpoidv dev xpelddeTal GuvTipnan.
210 E0WTEPIKG AUTOU TOU TTPOIGVTOG BEV UTTAPXOUV £§ap-
9 quqpuypég KOl o-uv-n‘lpr'o-r' TAPATA T OTTOIA ETTIBEXKOVTAI ETTIOKEUN OTIO TOV XPAOTN.
ATeuBUveoTe O€ €IBIKEUPEVO TEXVIKO yia Tov €AEyXO Kal
A MPOEIAOMOIHZH TNV £TMOKEUN TOU TTPOIGVTOG.

* EAéyxete 1O TTpOidv TpIv atéd kABe Xpron yia epeavi
TpoBAfuaTa 6TTwg Aaokapiopéva, Bapuéva eEapTr-
HoTa i apTAPATA TTOU £XOUV UTTOOTEN {NUIA.

0 ATmo0iRKeUOoN Kal JETAQOPA

» KaBapigeTe kal EAEyxXeTe TO TTPOIGV Yia {nUieg.

0.1 Amo@nkeuon

O1 TeXVIKA PN OCWOTEG £pyacieg ouvTpnong ATT0BNKEUOTE TO TTPOIGV Kal T GEECOUGP TOU OF XWPO

KOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOUVO TTayeETOU Kal un TTpoofa-
1uo o€ TTaIdId.

H 1davikry Beppokpacio amobrikeuong Bpioketal YeTagu

5°C ka1 30 °C.
A NMPOEIAOMNOIHZH ®DUAGOOETE TO TTIPOIOV HECT OTNV APXIKF) CUOKEUQTIQ TOU.
KaTtd Tn SIdpKEIa £pYOOIWV KOBOPIOHOU, ETTICKEURG KaAoyre 10 Trpoidv, yia TpooTacia a6 okévn 1 uypacia.
KOl GUVTAPNGNG, TO TIPOIOV ITTOPEi va TeBEl OF Ael- DuldooeTe TIG 0dnyieg XEIPIOPOU Wadi PE TO TTPOIGV.
TOUpYiO XWPIG va AVOUEVETAI KOl QUTO va €XEl WG 10.2 M£T(X(p0p('x

A@roTE TO TTPOIGV VA KPUWOEL.

MpoaoTaTeUeTe TO TTPOIGV ATIO XTUTTAPATA, TITWOEIG Kal
£VTOVOUG KPadaopoUg, TT.X. KATG Tr PHETAPOPA HE OXN-
para.
Ac@aAioTe To TTpoidV €vavti oAioBnong kai avatpo-
TAG.

1 Amoppiyn Kal avakUKAwWGON

€pIOYOU Kal To TrepiBAnua Kivntipa 6oo 10 duvaTev YTToBEiSEIC OXETIKA HE TN CUCKEUAOTQ

KkoBapd oTmd okovn Kal okabapoieg. ZKOUTTiOTE TO

Ta UNIKG ouoKeuaaiag gival avaku-

.. @
TIPOoioV pe éva kabBapd Travi | QUOAETE TO pE TIETTIE- @ P W , .
opévo agpa XaunAng Tieong. ZuvioToupe va kaBapide- %@ @A éKAwmpa. MapakahoUue va arrop-

TE TO TIPOIOV APEOWG PETE aTTO KABE Xprion.

cheppa

PITITETE TIG OUOKEUQTIEG UE TPOTTO
@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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Cuprins /\ AVERTIZARE

1 Int.r.oducere ........... e s 94 Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-

2 Utilizarea conforma cu destinatja... 94 atie potential periculoasa care, daca nu este

3 Descrierea produsului (fig. 1-7).... 95 evitatd, ar putea avea ca rezultat decesul sau

4 Pachetul de livrare (fig. 1) .ooee.roveeeeoreeeeerereenees 95 vatamarea grava.

5 Despachetare..........ccccoociiiiiiiiiiciece 95

6  Date tehnice 95 A PRECAUTIE

7 Indicatii de securitate 95 CL_lvént de _semna_lizare pgntru a indif:a o situ-

8 OPEIAIEA ...coovrvrrrrriirereeeeseeeeeeseesisssse s 9% atie potential periculoasa care, daca nu este

9 Curat i Intreti 5 97 evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
uratarea si intretinerea curentd ....................... nore sau moderate.

10 Depozitare si transport.............ccooeiiiiinieninns 97

11 Eliminarea ca deseu si revalorificarea ............... 97

12 Desen de ansamblu explodat................ccccoeenne 106 Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
PTI . atie potential periculoasa care, daca nu este

Explicatia simbolurilor de pe produs evitatd, ar putea avea drept rezultat daune

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va materiale la produs sau la proprietate/pose-

atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de sie.

securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu

pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente- 1 Introducere
lor. Producitor:
J Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti Scheppach GmbH
| | cont de manualul de utilizare si de indicatiile Gunzburger Stralle 69

de securitatel D-89335 Ichenhausen
Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu- Indicatie:
rantd montate pe produs si a indicatiilor de Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
avertizare, precum si nerespectarea indicati- acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
ilor de siguranta si de operare, poate condu- la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

la vatamari, pana la moarte. . .
ce de la vatdmari, pana la moarte » Manevrare improprie

Nerespectarea manualului de utilizare
Purtati ochelari de protectie. Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia
Acordati atentie:

’ Dacé se produce praf, purtati masca de pro- Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
‘ A produce prat, p P formatii importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
tectie a respiratiei!

B cientd. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
.. . si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
EprlCltarea cuvintelor de conform indicatiilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-

semnalizare din manualul de utilizare preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.
A PERICOL 2  Utilizarea conforma cu destinatia

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ- Magazia de suruburi este adecvatd pentru utilizarea in
atie periculoas3 iminents care, daci nu este combinatie cu o masina de insurubat pentru gips-carton

itats Itat d | 5t compatibild. Aceasta permite insurubarea consecutivd a
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata- numeroase suruburi autofiletante, cu o adancime de insu-

marea grava. rubare reglabild. Magazia de suruburi este destinata insu-
rubarii Tn suruburi cu constructie rapida, cu o lungime ma-
xima de 55 mm, in materiale adecvate in constructia gips-
carton.

Purtati casti antifonice.
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Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatiilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

3 Descrierea produsului (fig. 1 - 7)

1. Magazie de suruburi

2. Roata de reglare

2a. Scala

3. Parghie de blocare

4 Suport pentru curea

5. Ghidaj pentru curea

6. Papuc glisant

6a. Buton de deblocare

6b. Declangator

6¢. Ciocuri de fixare

6d. Fixare

6Ge. Scala

7. Opritor suruburi

8. Buton de deblocare

9. Bit de Tnsurubare (165 mm)
10. Suruburi cu montare rapida*

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

4  Pachetul de livrare (fig. 1)

Poz. Numar Denumire

9. 1x Bit de insurubare (165 mm)
1. 1x Magazie de suruburi
1x Manual de exploatare

5 Despachetare

sgpch

Tnl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de utilizare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

in caz de comenzi, indicati numérul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

6 Date tehnice

Lungime surub 25/30/35/40/45/50/55 mm

Diametru max. tija 6,35 mm

Diametru max. surub 4 mm

Adancime de insurubare Se poate selecta fara trepte

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

7 Indicatii de securitate

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare!

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazut acest produs.

Nerespectarea urmatoarelor instructiuni poate duce la
vatamari grave.

/\ AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

Tnainte de a lucra cu produsul, familiarizati-va cu toate
panourile de operare.

— Exersati manevrarea produsului si solicitati explica-
tia functionarii, modului de actiune, tehnicilor de t&-
iere si a echipamentului de protectie a persoanelor
de la un utilizator experimentat sau un specialist.

— Asigurati-va ca puteti opri imediat produsul in caz
de urgenta.

— Utilizarea produsului fara o pregatire adecvata poa-
te duce la vatamari grave.

— n cazul unui accident sau al unei defectiuni in tim-
pul functionarii, opriti imediat produsul.
Ingrijiti in mod corespunzétor ranile sau consultati
un medic.

« Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Cine nu are permisiunea sa foloseasca produsul:

+ Copiii si alte persoane care nu cunosc manualul de
utilizare (reglementarile locale pot determina varsta
minima a utilizatorului).

» Persoanele care se afla sub influenta alcoolului, a dro-
gurilor, a medicamentelor, care sunt obosite sau bol-
nave.
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Instructiuni de siguranta pentru
magaziile de suruburi

Cititi toate instructiunile si instructiunile de siguranta
incluse in magazia de suruburi si scula electrica pe
care o utilizati. Deficientele la respectarea indicatiilor de
securitate si instructiunilor pot provoca electrocutarea, in-
cendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

» Scoateti stecherul din priza de perete sau scoateti
acumulatorul din scula electrica sau, daca este
necesar, deplasati comutatorul de directie de rota-
tie de pe scula electrica in pozitia centrala, inainte
de a efectua reglajele dispozitivului, de a schimba
accesoriile sau de a transporta scula electrica.
Pornirea accidentala a sculelor electrice este cauza
unor accidente.

Nu manipulati magazia de suruburi sau punctul
care trebuie insurubat in timpul lucrului. Exista ris-
cul de vatamare prin strivire sau cu suruburi cu muchii
ascutite.

Utilizati numai benzi de suruburi adecvate, con-
form datelor tehnice. In cazul utilizarii altor tipuri de
suruburi, magazia de suruburi poate fi deteriorata.

Nu indreptati scula electrica, avand magazia de
suruburi montata, spre dumneavoastra sau spre
alte persoane din apropiere.

8 Operarea

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

inaintea tuturor lucrarilor la scula electrica (de ex. intre-
tinerea curenta, schimbarea sculei etc.), precum si la
transportul si depozitarea acesteia, scoateti acumulato-
rul din scula electrica. in cazul actionarii involuntare a
comutatorului de pornire/ oprire exista pericol de vata-
mare.

Asigurati-va ca temperatura ambiantd nu depaseste 50

°C n timpul lucrului si nu scade sub —20 °C.

8.1 Montarea/demontarea magaziei de
suruburi (1) (Fig. 2)
1. Introduceti bitul de Tnsurubare (9) in adaptorul de scu-

1a.

2. Tmpingeti magazia de suruburi (1) peste bitul de fnsu-

rubare (9) pana la opritor, pe produs.

3. Fixati magazia de suruburi (1) prin actionarea manetei

de blocare (3).
Demontarea se efectueaza in ordine inversa.

8.2 Introducerea benzii cu suruburi
autofiletante (10) (Fig. 3)
1. Introduceti banda cu suruburi autofiletante (10) de jos

prin suportul pentru banda (4), astfel incat capetele
suruburilor sa fie orientate spre produs.

2. Introduceti banda cu suruburi autofiletante (10) de jos

8.2.1

in ghidajul pentru banda (5) pana la prima treapta de
fixare.

Transportul manual al benzii cu
suruburi autofiletante (10) (Fig. 4)

Tn cazul in care mecanismul se blocheazi sau apare ori-
ce altd defectiune, puteti declansa manual avansul su-
ruburilor autofiletante (10). Procedati in acest sens dupa
cum urmeaza:

1.

Apasati butonul de deblocare (6a) si mentineti-I apa-
sat.

2. Trageti sabotul de glisare (6) putin in fatd pana cand

puteti ajunge la declansatorul (6b), tinand fix sabotul
(6) n acest timp.

3. Actionati declansatorul (6b) pentru a avansa banda cu

suruburi autofiletante (10) cu cate o pozitie pe rand.
Repetati acest proces de cate ori este necesar.

4. Aduceti declansatorul (6b) fnapoi in pozitia initiala.
5. Tmpingeti sabotul de glisare (6) in ghidaj pana cand

8.3

acesta se fixeaza cu un clic sonor.

Procesul de insurubare cu magazia
de suruburi (1) (Fig. 5-7)

/\ AVERTIZARE

Pericol de ranire a degetelor si mainilor din
cauza benzii de suruburi!

Tineti produsul in timpul lucrului numai de méaner.

Reglarea lungimii suruburilor:

1.

Apasati butonul de deblocare (8) si mentineti-l apasat.

2. Pozitionati pinii de fixare (6¢) in treptele (6d) cores-

punzétoare lungimii surubului.
Puteti citi lungimea setata a surubului pe scala (6e).

3. Eliberati butonul de deblocare (8) si verificati daca pi-

nii de fixare (6¢) sunt asezati corect in treptele de fixa-
re (6d).

Setati adancimea de insurubare:

1.

Utilizati roata de reglare (2) pentru a seta adancimea
necesara a surubului; adancimea de insurubare poate
fi vazuta pe scara (2a).

» Efectuati fitingurile de testare pentru a gasi adanci-
mea corecta de Tnsurubare.

insurubati suruburile:

1.

Introduceti cureaua cu suruburile cu montare rapida
(10), conform descrierii de la 8.2, in magazia de su-
ruburi (1).

2. Montati magazia de suruburi (1), conform descrierii

din 8.1.

3. Asezati magazia de suruburi (1) pe piesa de prelucrat

n unghi drept.
Opritorul suruburilor (7) trebuie pozitionat deasupra
punctului de insurubat.

4. Porniti produsul.

5. Apasati piesa de prelucrat cu presiune constanta pa-

na cand surubul este complet insurubat.

6. Ridicati opritorul suruburilor (7) de pe piesa de prelu-

crat pana cand revine la pozitia initiala.
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7. Céand piesa de prelucrat este apasata din nou, surubul
urmator este reglat automat.

Produsul nu este potrivit pentru desurubarea suruburi-
lor! Nu utilizati produsul in modul de rotatie spre stanga!

9 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curétare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
— Indepartati acumulatorul.
— Lasati produsul sa se raceasca.

Extrageti scula de lucru.

9.1  Curatarea

1. Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

2. Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

3. Nu folositi agenti de curdtare sau solventi; acestia ar
putea ataca partile din plastic ale produsului. Aveti gri-
ja sa nu poata patrunda apa in interiorul produsului.

9.1.1 Curatarea magaziei de suruburi (1)
(fig. 4)
1. Demontati magazia de suruburi (1), conform descrierii
din 8.7.

2. Reglati opritorul suruburilor (7) la marimea cea mai
lunga pentru suruburi, conform descrierii de la 8.3.

3. Demontati saborul de glisare (6), conform descrierii de
la 8.2.1 si scoateti cureaua cu suruburile cu monntare
rapida (10), daca este necesar. Pastrati arcul de pre-
siune intr-un loc sigur.

4. Curatati magazia de suruburi (1), sabotul de glisare
(6) si opritorul de suruburi (7) prin lovire usoara sau
suflati-le cu aer comprimat.

5. Puneti arcul de compresie inapoi in nisele corespun-
zatoare si apoi instalati sabotul de glisare (6), conform
8.2.1.

sgpch

9.2 intretinerea curenti
Produsul nu necesita intretinere.

Tn interiorul produsului nu exist4 piese care pot fi reparate
de utilizator. Contactati un profesionist calificat pentru a
verifica si repara produsul.

« Inainte de fiecare folosire, controlati daca produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.

10 Depozitare si transport
« Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.

10.1 Depozitare

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.
Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

10.2 Transportul

« Lasati produsul sa se raceasca.

* Protejati produsul Impotriva loviturilor, socurilor si vi-
bratiilor puternice, de ex. la transportul in autovehicu-
le.

« Asigurati produsul impotriva alunecarii si inclinarii.

11 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
Ny ‘0 e Materialele de ambalare sunt reci-
% ” @clabile. Va rugam s eliminati am-
%n \ balajele ca deseu, in mod ecolo-

gic.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$éenje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre¢avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
nal

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje moze do-
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Nosite zastitne naocare.

Nosite Stitnike za usi.

U slu€aju stvar. prasine, nosite zastitu za
dis. organe!

DO P> O

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.
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A\ OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,

ukoliko se ne izbegne.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u sluéaju:

nestruénog rukovanja

Nepostovanje priru€nika za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih li-
ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

nenamenske upotrebe
Vodite racuna:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Dodatno vo-
dite raCuna o vaze¢im nacionalnim propisima. Pazljivo
procitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
koriS¢enja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

2 Namenska upotreba

Nasadni deo za magacin pogodan je za primenu u kombi-
naciji sa kompatibilnim odvijaem za suvu gradnju. Na-
sadni deo za magacin omogucava zavrtanje velikog broja
zavrtnjeva za brzu gradnju uzastopno, sa podesivom du-
binom zavrtanja. Nasadni deo za magacin predviden je za
zavrtanje zavrtnjeva za brzu granju maksimalne duzine
od 55 mm u odgovarajuée materijale u suvoj gradniji.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugadija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodag.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrZzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.



Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

3  Opis proizvoda (sl. 1-7)

1. Nasadni deo za magacin
2. Tocak za podeSavanje
2a. Skala

3. Poluga za blokiranje

4. Prihvat za kai$

5. Vodica kaiSa

6. Klizna stopica

6a. Dugme za deblokadu
6b. Okida¢

6¢. Nalezuce izbocine

6d. Mesta naleganja

6e. Skala

7. Grani¢nik zavrtnja

8. Dugme za deblokadu

9. Nastavak za odvija¢ (165 mm)
10. Zavrtnji za brzu gradnju*

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

4 Opseg isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Oznaka

9. 1x Nastavak za odvija¢ (165 mm)
1. 1x Nasadni deo za magacin
1x Uputstvo za rukovanje

5 Raspakivanje
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« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

 Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehni€ki podaci

Duzina zavrtnja 25/30/35/40/45/50/55 mm

Maks. precnik tela 6,35 mm

Maks. pre¢nik zavrtnja 4 mm

Dubina zavrtanja Moze se kontinualno birati

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

7 Sigurnosne napomene

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i uputstva za
buducu upotrebu!

/A\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj proizvod.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu teSke telesne povrede.

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasti€nim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja

Pre nego $to po¢nete rad sa uredajem, paZljivo se upo-
znajte sa svim kontrolnim elementima.

— Vezbajte rukovanje proizvodom i neka vam iskusni
korisnik ili struénjak objasne funkciju, nacin delova-
nja i tehnike rada.

— Uverite se da u slu€aju nuzde odmah mozete da is-
kljucite proizvod.

— Nepravilna upotreba proizvoda moze da dovede do
teskih povreda.

— Kada dode do nezgode ili do smetnje tokom rada,
odmabh iskljucite proizvod.
Pravilno lecite povrede ili potrazite lekara.

i gusenja!

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguée, saCuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upotrebu
proizvoda.

Ko ne sme da koristi proizvod:

» Deca i druge osobe koje nisu upoznate sa uputstvom
za upotrebu (lokalni propisi mogu odrediti najmanju
starosnu granicu korisnika).

 Licima koja su pod uticajem alkohola, narkotika ili le-
kova, koja su umorna ili bolesna nije dozvoljeno kori-
Séenje.
71 Sigurnosne napomene za nasadne
delove za magacin
Progitajte sve sigurnosne napomene i uputstva prilo-
Zena nasadnom delu za magacin i elektricnom alatu.
Propusti u pridrzavanju sigurnosnih napomena i uputsta-

va mogu imati za posledicu elektriéni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za bu-
duce potrebe.




* lzvucite utikac iz uti¢nice ili izvadite akumulator iz
elektricnog alata ili po potrebi podesite prekida¢
za smer obrtanja na elektricnom alatu u srednji
polozaj, pre izvodenja podesavanja uredaja, zame-
ne delova pribora ili transporta elektri€nog alata.
Nenamerno pokretanje elektri¢nih alata je uzrok nekih
nezgoda.

Tokom rada nemojte sezati rukama u nasadni deo
za magacin ili na mesto na kom treba da se Srafi.
Postoji opasnost od povreda zbog prignjecenja ili za-
vrtnjeva ostrih ivica.

Koristite samo pogodne kaiSeve za zavrtnje u
skladu sa Tehnic¢kim podacima. Ako se koriste dru-
gaciji zavrtnjevi mozZe doci do oStecenja nasadnog de-
la za magacin.

Elektri¢ni alat sa postavljenim nasadnim delom za
magacin nemojte usmeravati prema sebi niti pre-
ma drugim osobama u blizini.

8 Rukovanje

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Izvadite akumulator iz elektricnog alata pre bilo kakvih
radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamena
alata, itd.) kao i pri njegovom transportu i ¢uvanju. U
slu€aju nenamernog pritiskanja prekidaca za uklju€iva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Pazite da ambijentalna temperatura tokom rada ne pre-

koragi 50 °C i ne potkoraci -20 °C.

8.1 Montaza/demontaza nasadnog dela
za magacin (1) (sl. 2)
Umetnite nastavak za odvija¢ (9) u prihvat alata.

2. Gurnite nasadni deo za magacin (1) preko nastavka
za odvijac (9) do kraja na proizvod.

3. Ugvrstite nasadni deo za magacin (1) tako Sto preklo-
pite polugu za blokiranje (3).
4. Demontaza se vrsi obrnutim redosledom.

8.2 Umetanje kaiSa sa zavrtnjima za

brzu gradnju (10) (sl. 3)
Provucite kai$ sa zavrtnjima za brzu gradnju (10) odo-

zdo kroz prihvat za kai$ (4) na takav nacin da su glave
zavrtnjeva okrenute prema proizvodu.

2. Provucite kai$ sa zavrtnjima za brzu gradnju (10) odo-
zdo do prvog mesta naleganja u vodicu kaisa (5).

2. Malo povucite kliznu stopicu (6) prema napred, sve

dok ne budete mogli da dosegnete okida¢ (6b), pritom
¢vrsto drzite kliznu stopicu (6).

3. Pritisnite okida¢ (6b), da biste kai§ sa zavrtnjima za

brzu gradnju (10) transportovali za jednu poziciju da-
lie. Ovaj postupak ponovite koliko god puta je potreb-
no.

4. Vratite okida¢ (6b) u pocetni polozaj.
5. Pritisnite kliznu stopicu (6) u vodicu, dok ¢ujno ne na-

8.3

legne.

Postupak zavrtanja sa nasadnim
delom za magacin (1) (sl. 5-7)

/A\ UPOZORENJE

Moguca povreda prstiju i Saka kaiSem za za-
vrtnjeve!

Prilikom rada drzite proizvod samo za rukohvat.

Podesavanje duzine zavrtnja:

1.

Pritisnite dugme za deblokadu (8) i drzite ga pritisnu-
tog.

2. Pozicionirajte uglavne izbogine (6¢) u mestima nale-

ganja (6d) koja odgovaraju duZzini zavrtnja.
Podesenu duzinu zavrtnja moZete da oditate na skali
(6e).

3. Pustite dugme za deblokadu (8) i proverite da li uglav-

ne izbocine (6c¢) pravilno nalezu u mestima naleganja
(6d).

Podesavanje dubine zavrtanja:

1.

Tockicem za podeSavanje (2) podesite Zeljenu dubinu
zavrtanja, koja se mozZe prepoznati na skali (2a).

* lzvodite probna zavrtanja da biste odredili odgovaraju-
¢i dubinu zavrtanja.

Zavrtanje zavrtnjeva:

1.

Umetnite kai$ sa zavrtnjima za brzu gradnju (10) u na-
sadni deo za magacin (1), kao $to je opisano u 8.2.

2. Montirajte nasadni deo za magacin (1) kao $to je opi-

sanou 8.1.

3. Nasadni deo za magacin (1) pod pravim uglom posta-

vite na radni predmet.
Graniénik zavrtnja (7) pritom mora da se nalazi iznad
mesta na kom se Srafi.

4. Ukljucite proizvod.
5. Konstantnim pritiskom pritiskajte o radni predmet, dok

se zavrtanj potpuno ne zavrne.

6. Podignite grani¢nik zavrtnja (7) sa radnog predmeta,

dok se skoci nazad u pocetni polozaj.

7. Pri ponovnom pritiskanju o radni predmet automatski

8.2.1 Rucni transport kaiSa sa zavrtnjima

za brzu gradnju (10) (sl. 4)
Ako je mehanizam zaglavljen ili postoji bilo kakav drugaci-

ji problem, nastavak transporta zavrtnjeva za brzu gradnju
(10) mozete da pokrenete ru¢no. Pri tom postupite na sle-

se dovodi sledeci zavrtan;.

Proizvod nije pogodan za odvijanje zavrtnjeva! Proizvod
ne sme da radi sa okretanjem ulevo!

deci nacin:
1. Pritisnite dugme za deblokadu (6a) i drzite ga pritisnu-
tog.
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9 Ciséenje i odrzavanje
/\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

/\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova c¢iSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljugite proizvod.
— Uklonite akumulator.

— Ostavite proizvod da se ohladi.

— lzvadite alat za umetanje.

9.1 Ciséenje

1. Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iste motora $to je moguce Cistijim od praSine i prljav-
Stine. Obrisite proizvod cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
poru€ujemo da proizvod Cistite neposredno posle sva-
kog koris¢enja.

2. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.

3. Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace, jer
bi mogli da oStete plasti¢ne delove proizvoda. Vodite
ra¢una da u unutradnjost proizvoda ne moze da pro-
dre voda.

9.1.1 Ciséenje nasadnog dela za magacin
(1) (sl. 4)

1. Demontirajte nasadni deo za magacin (1) kao $to je
opisano u 8.7.

2. Podesite grani¢nik zavrtnja (7) na najvecu veli¢inu za-
vrtnja, kao $to je opisano u 8.3.

3. Demontirajte kliznu stopicu (6), kao Sto je opisano u
8.2.1 i po potrebi uklonite kai§ sa zavrtnjima za brzu
gradnju (10). Dobro Euvaijte pritisnu oprugu.

4. Ocistite nasadni deo za magacin (1), kliznu stopicu (6)
i grani¢nik zavrtnja (7) treSenjem ili ga izduvajte kom-
primovanim vazduhom.

5. Ponovo umetnite pritisnu oprugu u odgovarajuca udu-
bljenja i zatim montirajte kliznu stopicu (6), kao $to je
opisano u 8.2.1.

9.2  Odrzavanje

Proizvod ne zahteva odrzavanje.

U unutrasnjosti proizvoda se ne nalaze delovi koje moze
da popravi korisnik. Obratite se kvalifikovanom stru¢njaku
da biste proverili proizvod i popravili ga.

« Pre svakog koriS¢enja kontroliSite proizvod na o€igled-
ne nedostatke kao $to su labavi, pohabani ili o$te¢eni
delovi.

sgpch

10 Skladistenje i transport

» Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

10.1 Skladistenje

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom
mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30
°C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od praSine ili vlage.
Priruénik za upotrebu Cuvajte uz proizvod.

10.2 Transport
» Ostavite proizvod da se ohladi.

 Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. pri transportu u vozilima.

» Osigurajte proizvod od klizanja i prevrtanja.

11 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

i i y [ ]
[ 3
% » A @reciklirati. Odlozite pakovanje na
B QS cioloski prinvatijv nacin,
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Amacina uygun kullanim

Uriin agiklamasi (Res. 1-7)
Teslimat kapsami (Res. 1)
Ambalajdan gikarma ...........cccceiiiiiiiniieieee
Teknik veriler

Guvenlik uyarilari
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KUllanim ..o

©

Temizlik ve baKim .........ccooiviiiiiiiiiiices
10 Depolama ve tasima
11 imha ve yeniden degerlendirme
12 Patlatiimis Gizim ......oooviiiiiii e

Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin gideriimesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

Dikkat! Uriine takilmis giivenlik isaretlerine
fti ve uyarilarina uyulmamasi ve guvenlik ve

galistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya-
ralanmalara ve hatta 6lime neden olabilir.

Bir koruyucu gézlik kullanin.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

’ Toz olusan ortamlarda solunum maskesi ta-
‘ kin!
B

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kacinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

A\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde 6liimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
ciigi.
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A\ IKAZ

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu goésteren isaret
sOzcugii.

Kaginilmadigi takdirde iriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zcugii.

1 Giris

Uretici:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/TUrkiye

Bilgi:

Bu drindn Ureticisi, gegerli Grin sorumluluk yasasi uya-
rinca Urin Uzerinde veya Urlndn kullanimina bagli olarak

asagidaki nedenlerden 6tird olusan hasarlar igin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

» Usuliine aykiri kullanim

Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uglincti sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim
Dikkate almaniz gerekenler:

Isletim kilavuzu Griiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin énemli bilgiler igerir. Ayri-
ca gegerli ulusal talimatlar da dikkate alin. Kullanmadan
once tim kullanim ve guvenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urlnl sadece acgiklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
muhafaza edin ve Urlini devrederken birlikte verin.

2  Amacina uygun kullanim

Magazin baslidi, uyumlu bir algipan vidalama makinesi ile
birlikte kullanim igin uygundur. Magazin baslidi, ayarlana-
bilir vidalama derinligi ile bircok hizli montaj civatasini ar-
ka arkaya vidalamayr mimkin kilar. Magazin basligi,
maksimum 55 mm uzunlugundaki hizli montaj civatalarini
algipan malzemelerine vidalamak icin tasarlanmistir.

Uriin, sadece 6ngériildiigii amag icin kullaniimalidir. Bu-
nun disindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda operatér sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.



Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, -
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece (reticinin orijinal pargalari ve orijinal akse-
suarlar ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen 6lgtlere uyulmahdir.

Latfen drdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endstriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Urtn ticari, za-
naatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

3 Uriin agiklamasi (Res. 1-7)

1. Magazin bashgi

2. Ayar carki

2a. Olgek

3. Kilitteme kolu

4 Kayis yuvasi

5. Kayis kilavuzu

6. Kayar pabug

6a. Kilit agma diigmesi
6b. Tetikleyici

6¢. Kilitler

6d. Kilitteme

6e. Olgek

7. Civata dayanagi

8. Kilit agma diigmesi
9. Civata ucu (165 mm)
10. Hizli montaj civatalari*

* = teslimat kapsamina dahil degildir!

4 Teslimat kapsami (Res. 1)
Poz. Adet Tanim

9. 1x Civata ucu (165 mm)
1. 1Xx Magazin bashgi
1x Isletim kilavuzu

5 Ambalajdan ¢ikarma
/A UYARI

sgpch

« Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece oriji-
nal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

« Sipariglerinizde her zaman rlin numarasini ile Grindn
tip ve yapim yiliniz belirtin.

6 Teknik veriler

Civata uzunlugu 25/30/35/40/45/50/55 mm

Maks. saft capi 6,35 mm

Maks. civata gapi 4 mm

Vidalama derinligi Kademesiz secilebilir

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

7  Giivenlik uyarilan

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin!

A\ UYARI

Bu iiriin lizerinde bulunan tiim giivenlik uya-
rilarini, talimatlari, resimleri ve teknik verileri
okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi agir yara-
lanmalara yol acabilir.

/\ UYARI

Uriin ile galismadan énce, tim kullanim pargalarini iyice
taniyin.

— Uriini kullanma pratigi yapin ve deneyimli bir kulla-
nici veya uzman tarafindan islevin, ¢alisma seklinin
size aciklanmasini saglayin.

— Acil bir durumda Urlini hemen kapatabileceg@inizden
emin olun.

— Uriiniin amacina uygun olmayan kullanimi ciddi ya-
ralanmalara neden olabilir.

— Isletim sirasinda bir kaza veya ariza meydana gelir-

se, Urlinu derhal kapatin.
Yaralanmalari usulline uygun sekilde tedavi edin ve-

Uriin ve ambalaj malzemeleri, gocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parga-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji agin ve uruni dikkatlice disari ¢ikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
cikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.
Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Griini teslim e-

den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti slresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu okuyarak Griin
hakkinda bilgi edinin.

ya bir doktora danigin.

Uriinii kullanmasi yasak olan kisiler:

* Cocuklar ve kullanma kilavuzunu okumamis kisiler
(yerel yonetmelikler kullanicinin asgari yasini belirle-
yebilir).

» Alkol, uyusturucu ve ilag etkisinde olanlar, yorgun ve-
ya hasta kisiler.

71 Magazin basliklari igin giivenlik
talimatlan

Magazin baghgina ve kullanilan elektrikli alete eklen-
mis tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Gu-
venlik agiklamalarinin ve talimatlarin dikkate alinmamasi
elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara
yol agabilir.

Daha sonra bagvurmak iizere tiim giivenlik agiklama-
larini ve talimatlarini saklayin.

» Cihaz ayarlarini yapmadan, aksesuarlar degistir-
meden veya elektrikli aleti tagimadan once fisi
prizden gekin veya elektrikli aletten akiiyii ¢ikarin
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ya da gerekirse elektrikli aletin doniis yoni salteri-
ni orta konuma getirin. Bazi kazalarin nedeni, elekt-
rikli aletlerin istem disi galismasidir.

Calisma sirasinda magazin baghgina veya vidala-
nacak yere dokunmayin. Eziime veya keskin kenarli
civatalar nedeniyle yaralanma tehlikesi mevcuttur.

Sadece teknik verilere uygun vidalama kayiglari
kullanin. Baska civatalar kullanilmasi durumunda ma-
gazin basligi hasar gorebilir.

Magazin bashg: takiliyken elektrikli aleti kendinize
veya yakininizdaki diger kisilere dogrultmayin.

8 Kullanim

/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrikli alet (izerinde herhangi bir galisma yapmadan
once (6rn. bakim, alet degisimi vb.) ve elektrikli aleti ta-
sirken ve depolarken akulyl ¢ikarin. Agma/kapama sal-
terinin istem disi agilmasi durumunda yaralanma tehli-
kesi mevcuttur.

Calisma sirasinda ortam sicakhiginin 50 °C'yi agsmadi-

gindan ve -20 °C'nin altina digsmediginden emin olun.

8.1 Magazin bashginin (1) takilmasi/
sokilmesi (Res. 2)
Civata ucunu (9) takim tutucusuna oturtun.
2. Magazin basligini (1) vida ucu (9) lGzerinden dayana-
Jga kadar Urlne itin.
3. Kiliteme kolunu (3) gevirerek magazin bashgini (1)
sabitleyin.

Soékme islemi ters sirada gergeklestirilir.

8.2 Hizhh montaj civatalari (10) ile kayisi

takin (Res. 3)

Hizli montaj civatalar (10) ile kayisi, civata baslari G-
riine bakacak sekilde asadidan kayis yuvasindan (4)
gecirin.

2. Hizh montaj civatalari (10) ile kayisi alttan kayis kila-
vuzuna (5) ilk kilide kadar gegirin.

8.2.1 Hizli montaj civatalari (10) ile kayisi

manuel olarak tasiyin (Res. 4)

8.3

Magazin bashgi (1) ile vidalama
islemi (Res. 5-7)

/\ UYARI

Civata kayisi nedeniyle parmaklariniz ve elle-
rini yaralanabilir!

Calisma sirasinda uriini sadece tutma yerinden tutun.

Civata uzunlugunun ayarlanmasi:

1.

Kilit agma diigmesine (8) basin ve basili tutun.

2. Kilitteme tirnaklarini (6c) civata uzunluguna uygun ki-

litlere (6d) yerlestirin.
Ayarlanan civata uzunlugunu oélgekten (6e) okuyabilir-
siniz.

3. Kilit agma digmesini (8) birakin ve kilitteme tirnaklari-

nin (6c) kilitlere (6d) dogru sekilde oturup oturmadigini
kontrol edin.

Vida vidalama derinliginin ayarlanmasi:

1.

Ayar carki (2) ile istenen vidalama derinligini ayarla-
yin, vidalama derinligi 6lgekte (2a) gorilebilir.

» Dogru vidalama derinligini bulmak i¢in deneme vidala-
malari yapin.

Civatalarin takilmasi:

1.

Kayisi hizl montaj civatalari (10) ile, 8.2 altinda agik-
landigi gibi magazin bashgina (1) yerlestirin.

2. Magazin baghgini (1) 8.1 altinda agiklandigi gibi mon-

te edin.

3. Magazin baslidini (1) is parcasina dik agiyla yerlesti-

rin.
Bu sirada civata dayanagi (7) vidalanacak yerin tze-
rinde bulunmahdir.

4. Uriinii agin.

5. Civata tamamen vidalanana kadar is pargasina sabit

bir baski uygulayin.

6. Baslangi¢ konumuna geri dénene kadar civata daya-

nagini (7) is pargasindan kaldirin.

7. ls pargasina tekrar bastirdiginizda, bir sonraki civata

otomatik olarak iletilir.

Uriin civata sékmek igin uygun degildir! Uriinii sola dog-
ru yonde calistirmayin!

9 Temizlik ve bakim

Mekanizma sikigirsa veya bagka bir islev hatasi meydana

gelirse, hizli montaj civatalarini (10) manuel olarak hare-

ket ettirebilirsiniz. Su sekilde hareket edin:

1. Kilit agma koluna (6a) basin ve basili tutun.

2. Kayar pabucu (6) tetikleyiciye (6b) ulasana kadar bi-
raz 6ne dogru cekin ve kayar pabucu (6) sabit tutun.

3. Kayislar hizli montaj civatalari (10) ile birer pozisyon
ileriye tagimak igin tetikleyiciye (6b) basin. Bu islemi
gerektigi siklikta tekrarlayin.

4. Tetikleyiciyi (6b) tekrar baslangi¢ konumuna getirin.

Kayar pabucu (6) duyulabilir bir sekilde yerine oturana
kadar kilavuza dogru itin.
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Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
nm ve bakim iglerinin uzman bir atélye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek pargalar kullanin.

/\ UYARI

Yanhs bakim veya temizlik ¢alismalan yara-
lanmalara neden olabilir!




A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim galigmalar sirasinda i-
riin beklenmedik sekilde calisabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriinii kapatin.
— Aklyu ¢ikarin.
— Uriinti sogumaya birakin.

— Kesici ug takimini gikarin.

9.1 Temizlik

1. Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle silin ya da disiik basing du-
rumunda basingli hava ile ifleyin. Uriini her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.

Havalandirma acikliklari her zaman agik olmahdir.

3. Temizlik ya da ¢dzelti maddesi kullanmayin; bunlar G-
rinin plastik pargalarina zarar verebilir. Urliniin icine
su girmediginden emin olun.

9.1.1 Magazin bashginin (1) temizlenmesi
(Res. 4)

1. Magazin basligini (1) 8.1 altinda aciklandigi gibi s6-
kdn.

2. Civata dayanagini (7) 8.3 altinda agiklandigi gibi en u-
zun civata boyutuna ayarlayin.

3. Kayar pabucu (6), 8.2.1 altinda agiklandigi gibi s6kiin
ve gerekirse kayisi hizli montaj civatalari (10) ile s6-
kiin. Baski yayini iyi muhafaza edin.

4. Magazin bashgini (1), kayar pabucu (6) ve civata da-
yanagini (7) vurarak veya basingli hava Ufleyerek te-
mizleyin.

5. Basing yayini tekrar ilgili girintilere yerlestirin ve ardin-
dan kayar pabucu (6), 8.2.1 altinda agiklandigi gibi
monte edin.

9.2 Bakim

Uriin bakim gerektirmez.

Bu GrlGnin icinde kullanici tarafindan onarilabilen pargalar
yoktur. Urlini kontrol ettirmek ve onarmak igin kalifiye bir
uzmana basvurun.

 Uriini her kullanimdan énce, hasar, gevsek, yipran-
mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.

10 Depolama ve tasima
« Uriini temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

10.1 Depolama

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 °C arasindadir.
Urtinii orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakliga karsi korumak igin Grinln Uzerini kapa-
tin. Kullanim kilavuzunu Griiniin yaninda muhafaza edin.

sgpch

10.2 Tasima
« Uriinii sogumaya birakin.

« Uriinii, 6rnegin araglarda tasima sirasinda garpmala-
ra, darbelere ve siddetli titresimlere karsi koruyun.

+ Uriinii kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

11 imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

N (] e Ambalaj malzemeleri geri donisti-
% A @rﬁlebilir Ozelliktedir. Lutfen amba-
@A \ lajlari gevreye uygun bir sekilde

tasfiye edin.
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